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Titre premier Titel I Title I 
   
Généralités Allgemeine Bestimmungen  General Provisions 
   
Article premier - Champ 
d'application 

Artikel 1 - Anwendungsbereich Article 1 - Scope 

   
§ 1 Les présentes Règles uniformes 

s'appliquent à tout contrat de transport 
ferroviaire de voyageurs à titre 
onéreux ou gratuit, lorsque le lieu de 
départ et de destination sont situés 
dans deux Etats membres différents. Il 
en est ainsi quels que soient le 
domicile ou le siège et la nationalité 
des parties au contrat de transport. 

§ 1 Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gelten für jeden Vertrag über die 
entgeltliche oder unentgeltliche 
Beförderung von Personen auf der 
Schiene, wenn der Abgangs- und der 
Bestimmungsort in zwei verschie-
denen Mitgliedstaaten liegen. Dies gilt 
ohne Rücksicht auf den Wohnsitz oder 
den Sitz und die Staatszugehörigkeit 
der Parteien des Beförderungsver-
trages. 

§ 1 These Uniform Rules shall apply to 
every contract of carriage of 
passengers by rail for reward or free of 
charge, when the place of departure 
and the place of destination are 
situated in two different Member 
States, irrespective of the domicile or 
the place of business and the 
nationality of the parties to the contract 
of carriage. 

   
§ 2 Lorsqu'un transport international 

faisant l'objet d'un contrat unique 
inclut, en complément au transport 
transfrontalier ferroviaire, un transport 
par route ou par voie de navigation 
intérieure en trafic intérieur d’un Etat 
membre, les présentes Règles 
uniformes s’appliquent. 

§ 2  Schliesst eine internationale Beförde-
rung, die Gegenstand eines einzigen 
Vertrages ist, in Ergänzung der grenz-
überschreitenden Beförderung auf der 
Schiene eine Beförderung auf der 
Strasse oder auf Binnengewässern im 
Binnenverkehr eines Mitgliedstaates 
ein, so finden diese Einheitlichen 
Rechtsvorschriften Anwendung. 

§ 2 When international carriage being the 
subject of a single contract includes 
carriage by road or inland waterway in 
internal traffic of a Member State as a 
supplement to transfrontier carriage by 
rail, these Uniform Rules shall apply. 

   
§ 3 Lorsqu'un transport international 

faisant l'objet d'un contrat unique 
inclut, en complément au transport 
ferroviaire, un transport maritime ou 
un transport transfrontalier par voie de 
navigation intérieure, les présentes 
Règles uniformes s’appliquent si le 
transport maritime ou le transport par 
voie de navigation intérieure est 
effectué sur des lignes inscrites sur la 
liste des lignes prévue à l’article 24, § 
1 de la Convention. 

§ 3  Schliesst eine internationale 
Beförderung, die Gegenstand eines 
einzigen Vertrages ist, in Ergänzung 
der Beförderung auf der Schiene eine 
Beförderung zur See oder eine 
grenzüberschreitende Beförderung auf 
Binnengewässern ein, so finden diese 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
Anwendung, sofern die Beförderung 
zur See oder auf Binnengewässern 
auf Linien durchgeführt wird, die in die 
in Artikel 24 § 1 des Übereinkommens 
vorgesehene Liste der Linien 
eingetragen sind. 

§ 3 When international carriage being the 
subject of a single contract of carriage 
includes carriage by sea or 
transfrontier carriage by inland 
waterway as a supplement to carriage 
by rail, these Uniform Rules shall 
apply if the carriage by sea or inland 
waterway is performed on services 
included in the lists of services 
provided for in Article 24 § 1 of the 
Convention. 

   
§ 4 Les présentes Règles uniformes 

s’appliquent également, en ce qui 
concerne la responsabilité du trans-
porteur en cas de mort et de blessures 
de voyageurs, aux personnes qui 
accompagnent un envoi dont le 
transport est effectué conformément 
aux Règles uniformes CIM. 

§ 4 Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
finden hinsichtlich der Haftung des 
Beförderers bei Tötung und Verlet-
zung von Reisenden auch auf Per-
sonen Anwendung, die eine gemäss 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIM beförderte Sendung begleiten.  

§ 4 These Uniform Rules shall also apply, 
as far as the liability of the carrier in 
case of death of, or personal injury to, 
passengers is concerned, to persons 
accompanying a consignment whose 
carriage is effected in accordance with 
the CIM Uniform Rules. 

   
§ 5 Les présentes Règles uniformes ne 

s’appliquent pas aux transports 
effectués entre gares situées sur le 
territoire d’Etats limitrophes, lorsque 
l’infrastructure de ces gares est gérée 
par un ou plusieurs gestionnaires 
d’infrastructure relevant d’un seul et 
même de ces Etats. 

§ 5  Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
finden keine Anwendung auf Beförde-
rungen zwischen Bahnhöfen auf dem 
Gebiet von Nachbarstaaten, wenn die 
Infrastruktur dieser Bahnhöfe von 
einem oder mehreren Infrastruktur-
betreibern, die einem einzigen dieser 
Staaten zugehören, betrieben wird. 

§ 5 These Uniform Rules shall not apply to 
carriage performed between stations 
situated on the territory of 
neighbouring States, when the 
infrastructure of these stations is 
managed by one or more 
infrastructure managers subject to 
only one of those States. 
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§ 6 Chaque Etat, Partie à une convention 

concernant le transport international 
ferroviaire direct de voyageurs et de 
nature comparable aux présentes 
Règles uniformes, peut, lorsqu’il 
adresse une demande d’adhésion à la 
Convention, déclarer qu’il n’appliquera 
ces Règles uniformes qu’aux trans-
ports effectués sur une partie de 
l’infrastructure ferroviaire située sur 
son territoire. Cette partie de l’infra-
structure ferroviaire doit être définie 
précisément et être reliée à l’infra-
structure ferroviaire d’un Etat membre. 
Lorsqu’un Etat a fait la déclaration 
susvisée, ces Règles uniformes ne 
s’appliquent qu’à la condition : 

§ 6 Jeder Staat, der Vertragspartei eines 
anderen mit diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften vergleichbaren 
Übereinkommens über die durch-
gehende internationale Beförderung 
von Personen auf der Schiene ist, und 
der einen Antrag auf Beitritt zum 
Übereinkommen stellt, kann sich dabei 
vorbehalten, diese Einheitlichen 
Rechtsvorschriften nur auf Beförde-
rungen auf einem Teil der in seinem 
Gebiet gelegenen Eisenbahninfra-
struktur anzuwenden. Dieser Teil der 
Eisenbahninfrastruktur muss genau 
bezeichnet sein und an eine Eisen-
bahninfrastruktur eines Mitgliedstaates 
anschliessen. Hat ein Staat einen 
solchen Vorbehalt eingelegt, so gelten 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
nur, 

§ 6 Any State which is a party to a 
convention concerning international 
through carriage of passengers by rail 
comparable with these Uniform Rules 
may, when it makes an application for 
accession to the Convention, declare 
that it will apply these Uniform Rules 
only to carriage performed on a part of 
the railway infrastructure situated on 
its territory. This part of the railway 
infrastructure must be precisely 
defined and connected to the railway 
infrastructure of a Member State. 
When a State has made the above-
mentioned declaration, these Uniform 
Rules shall apply only on the condition  

   
a) que le lieu de départ ou de desti-

nation ainsi que l’itinéraire prévus 
dans le contrat de transport soient 
situés sur l’infrastructure désignée 
ou  

a) wenn der im Beförderungsvertrag 
vorgesehene Abgangs- oder 
Bestimmungsort sowie der vorge-
sehene Beförderungsweg zur 
bezeichneten Eisenbahninfra-
struktur gehören, oder  

a) that the place of departure or of 
destination, as well as the route 
designated in the contract of 
carriage, is situated on the 
specified infrastructure or  

   
b) que l’infrastructure désignée relie 

l’infrastructure de deux Etats 
membres et qu’elle a été prévue 
dans le contrat de transport comme 
itinéraire pour un transport de 
transit. 

b) wenn die bezeichnete Eisenbahn-
infrastruktur die Eisenbahninfra-
struktur zweier Mitgliedstaaten 
verbindet und sie im Beförderungs-
vertrag als Beförderungsweg für 
einen Transitverkehr vereinbart 
wurde. 

b) that the specified infrastructure 
connects the infrastructure of two 
Member States and that it has 
been designated in the contract of 
carriage as a route for transit 
carriage. 

   
§ 7 L’Etat qui a fait une déclaration 

conformément au § 6 peut y renoncer 
à tout moment en informant le dépo-
sitaire. Cette renonciation prend effet 
un mois après la date à laquelle le 
dépositaire en avise les Etats mem-
bres. La déclaration devient sans effet, 
lorsque la convention visée au § 6, 
première phrase, cesse d’être en 
vigueur pour cet Etat. 

§ 7  Der Staat, der einen Vorbehalt 
gemäss § 6 eingelegt hat, kann ihn 
jederzeit durch Mitteilung an den 
Depositar zurücknehmen. Die Rück-
nahme wird einen Monat nach dem 
Tag wirksam, an dem der Depositar 
die Mitgliedstaaten darüber unter-
richtet hat. Der Vorbehalt wird 
wirkungslos, wenn das in § 6 Satz 1 
genannte Übereinkommen für diesen 
Staat ausser Kraft tritt.  

§ 7 A State which has made a reservation 
in accordance with § 6 may withdraw it 
at any time by notification to the 
Depositary. This withdrawal shall take 
effect one month after the day on 
which the Depositary notifies it to the 
Member States. The declaration shall 
cease to have effect when the 
convention referred to in § 6, first 
sentence, ceases to be in force for 
that State. 

   
Article 2 - Déclaration relative à la 
responsabilité en cas de mort et de 
blessures de voyageurs 

Artikel 2 - Erklärung zur Haftung 
bei Tötung und Verletzung von 
Reisenden 

Article 2 - Declaration concerning 
liability in case of death of, or 
personal injury to, passengers 

   
§ 1 Chaque Etat peut, à tout moment, 

déclarer qu’il n’appliquera pas aux 
voyageurs, victimes d'accidents 
survenus sur son territoire, l'ensemble 
des dispositions relatives à la respon-
sabilité du transporteur en cas de mort 
et de blessures de voyageurs, lorsque 
ceux-ci sont ses ressortissants ou des 
personnes ayant leur résidence 
habituelle dans cet Etat. 

§ 1  Jeder Staat kann jederzeit erklären, 
dass er sämtliche Bestimmungen 
dieser Einheitlichen Rechtsvorschrif-
ten über die Haftung des Beförderers 
bei Tötung und Verletzung von 
Reisenden nicht anwenden wird, wenn 
sich der Unfall auf seinem Gebiet 
ereignet hat und der Reisende Ange-
höriger dieses Staates ist oder in 
diesem Staat seinen gewöhnlichen 
Aufenthalt hat. 

§ 1 Any State may, at any time, declare 
that it will not apply to passengers 
involved in accidents occurring on its 
territory the whole of the provisions 
concerning the liability of the carrier in 
case of death of, or personal injury to, 
passengers, when such passengers 
are nationals of, or have their usual 
place of residence in, that State. 

   
§ 2 L’Etat qui a fait une déclaration 

conformément au § 1 peut y renoncer 
à tout moment en informant le dépo-
sitaire. Cette renonciation prend effet 
un mois après la date à laquelle le 
dépositaire en donne connaissance 
aux Etats membres. 

§ 2  Der Staat, der eine Erklärung gemäss 
§ 1 abgegeben hat, kann sie jederzeit 
durch Mitteilung an den Depositar 
zurücknehmen. Die Rücknahme wird 
einen Monat nach dem Tag wirksam, 
an dem der Depositar den Mitglied-
staaten davon Kenntnis gegeben hat.  

§ 2 A State which has made a declaration 
in accordance with § 1 may withdraw it 
at any time by notification to the 
Depositary. This withdrawal shall take 
effect one month after the day on 
which the Depositary notifies it to the 
Member States. 
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Article 3 - Définitions Artikel 3 - Begriffsbestimmungen Article 3 - Definitions 
   
Aux fins des présentes Règles uniformes, 
le terme : 

Für Zwecke dieser Einheitlichen Rechts-
vorschriften bezeichnet der Ausdruck 

For purposes of these Uniform Rules, the 
term  

   
a) „transporteur“ désigne le transporteur 

contractuel, avec lequel le voyageur a 
conclu le contrat de transport en vertu 
de ces Règles uniformes, ou un 
transporteur subséquent, qui est 
responsable sur la base de ce contrat; 

a) „Beförderer“ den vertraglichen Beför-
derer, mit dem der Reisende den 
Beförderungsvertrag gemäss diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
geschlossen hat, oder einen auf-
einander folgenden Beförderer, der 
auf der Grundlage dieses Vertrages 
haftet;  

a) “carrier” means the contractual carrier 
with whom the passenger has 
concluded the contract of carriage 
pursuant to these Uniform Rules, or a 
successive carrier who is liable on the 
basis of this contract; 

   
b) „transporteur substitué“ désigne un 

transporteur, qui n’a pas conclu le 
contrat de transport avec le voyageur, 
mais à qui le transporteur visé à la 
lettre a) a confié, en tout ou en partie, 
l’exécution du transport ferroviaire; 

b) „ausführender Beförderer“ einen 
Beförderer, der mit dem Reisenden 
den Beförderungsvertrag nicht 
geschlossen hat, dem aber der Beför-
derer gemäss Buchstabe a) die 
Durchführung der Beförderung auf der 
Schiene ganz oder teilweise 
übertragen hat; 

b) “substitute carrier” means a carrier, 
who has not concluded the contract of 
carriage with the passenger, but to 
whom the carrier referred to in letter a) 
has entrusted, in whole or in part, the 
performance of the carriage by rail; 

   
c) „Conditions générales de transport“ 

désigne les conditions du transporteur 
sous forme de conditions générales ou 
de tarifs légalement en vigueur dans 
chaque Etat membre et qui sont deve-
nues, par la conclusion du contrat de 
transport, partie intégrante de celui-ci; 

c) „Allgemeine Beförderungsbedin-
gungen“ die in Form von Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen oder Tarifen in 
jedem Mitgliedstaat zu Recht 
bestehenden Bedingungen des 
Beförderers, die mit Abschluss des 
Beförderungsvertrages dessen 
Bestandteil geworden sind; 

c) “General Conditions of Carriage” 
means the conditions of the carrier in 
the form of general conditions or tariffs 
legally in force in each Member State 
and which have become, by the 
conclusion of the contract of carriage, 
an integral part of it; 

   
d) „véhicule“ désigne un véhicule auto-

mobile ou une remorque transportés à 
l’occasion d’un transport de voya-
geurs. 

d) „Fahrzeug“ Kraftfahrzeuge oder 
Anhänger, die aus Anlass einer 
Personenbeförderung befördert 
werden. 

d) “vehicle” means a motor vehicle or a 
trailer carried on the occasion of the 
carriage of passengers. 

   
Article 4 - Dérogations Artikel 4 - Abweichungen Article 4 - Derogations 
   
§ 1 Les Etats membres peuvent conclure 

des accords qui prévoient des 
dérogations aux présentes Règles 
uniformes pour les transports 
effectués exclusivement entre deux 
gares situées de part et d’autre de la 
frontière, lorsqu’il n’y a pas d’autre 
gare entre elles. 

§ 1  Die Mitgliedstaaten können Abkom-
men schliessen, die Abweichungen 
von diesen Einheitlichen Rechtsvor-
schriften für Beförderungen 
ausschliesslich zwischen zwei 
beiderseits der Grenze gelegenen 
Bahnhöfen vorsehen, wenn sich 
zwischen ihnen und der Grenze kein 
weiterer Bahnhof befindet. 

§ 1 The Member States may conclude 
agreements which provide for 
derogations from these Uniform Rules 
for carriage performed exclusively 
between two stations on either side of 
the frontier, when there is no other 
station between them. 

   
§ 2 Pour les transports effectués entre 

deux Etats membres, transitant par un 
Etat non membre, les Etats concernés 
peuvent conclure des accords qui 
dérogent aux présentes Règles 
uniformes. 

§ 2  Für Beförderungen zwischen zwei 
Mitgliedstaaten im Transit durch einen 
Staat, der nicht Mitgliedstaat ist, 
können die beteiligten Staaten 
Abkommen schliessen, die von diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
abweichen. 

§ 2 For carriage performed between two 
Member States, passing through a 
State which is not a Member State, the 
States concerned may conclude 
agreements which derogate from 
these Uniform Rules. 

   
§ 3 Sous réserve d’autres dispositions de 

droit international public, deux ou 
plusieurs Etats membres peuvent fixer 
entre eux les conditions sous 
lesquelles les transporteurs sont 
soumis à l’obligation de transporter 
des voyageurs, des bagages, des 
animaux et des véhicules en trafic 
entre ces Etats. 

§ 3  Vorbehaltlich anderer völkerrechtlicher 
Vorschriften können zwei oder 
mehrere Mitgliedstaaten untereinander 
die Bedingungen festlegen, unter 
denen Beförderer im Verkehr 
zwischen diesen Staaten zur 
Beförderung von Personen, Gepäck, 
Tieren und Fahrzeugen verpflichtet 
sind. 

§ 3 Subject to other provisions of public 
international law, two or more Member 
States may set between themselves 
conditions under which carriers are 
subject to the obligation to carry 
passengers, luggage, animals and 
vehicles in traffic between those 
States. 

   
§ 4 Les accords visés aux §§ 1 à 3 de 

même que leur mise en vigueur sont 
communiqués à l'Organisation 
intergouvernementale pour les 
transports internationaux ferroviaires. 
Le Secrétaire général de l’Organisa-
tion en informe les Etats membres et 
les entreprises intéressées. 

§ 4  Die Abkommen gemäss den §§ 1 bis 3 
sowie ihre Inkraftsetzung werden der 
Zwischenstaatlichen Organisation für 
den internationalen Eisenbahnverkehr 
mitgeteilt. Der Generalsekretär der 
Organisation unterrichtet hierüber die 
Mitgliedstaaten und die interessierten 
Unternehmen. 

§ 4 Agreements referred to in §§ 1 to 3 as 
well as their coming into force shall be 
notified to the Intergovernmental 
Organisation for International Carriage 
by Rail. The Secretary General of the 
Organisation shall notify the Member 
States and interested undertakings of 
this. 
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Article 5 - Droit contraignant Artikel 5 - Zwingendes Recht Article 5 - Mandatory law 
   
Sauf clause contraire dans les présentes 
Règles uniformes, est nulle et de nul effet 
toute stipulation qui, directement ou 
indirectement, dérogerait à ces Règles 
uniformes. La nullité de telles stipulations 
n’entraîne pas la nullité des autres 
dispositions du contrat de transport. 
Nonobstant cela, un transporteur peut 
assumer une responsabilité et des 
obligations plus lourdes que celles qui 
sont prévues par les présentes Règles 
uniformes. 

Soweit diese Einheitlichen Rechts-
vorschriften es nicht ausdrücklich 
zulassen, ist jede Vereinbarung, die 
unmittelbar oder mittelbar von diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften abweicht, 
nichtig und ohne Rechtswirkung. Die 
Nichtigkeit solcher Vereinbarungen hat 
nicht die Nichtigkeit der übrigen Bestim-
mungen des Beförderungsvertrages zur 
Folge. Dessen ungeachtet kann ein 
Beförderer seine Haftung und seine 
Verpflichtungen nach diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften erweitern.  

Unless provided otherwise in these 
Uniform Rules, any stipulation which, 
directly or indirectly, would derogate from 
these Uniform Rules shall be null and void. 
The nullity of such a stipulation shall not 
involve the nullity of the other provisions of 
the contract of carriage. Nevertheless, a 
carrier may assume a liability greater and 
obligations more burdensome than those 
provided for in these Uniform Rules. 
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Titre II Titel II Title II 
   
Conclusion et exécution du 
contrat de transport 

Abschluss und Ausführung des 
Beförderungsvertrages 

Conclusion and Performance of 
the Contract of Carriage 

   
Article 6 - Contrat de transport Artikel 6 - Beförderungsvertrag Article 6 - Contract of carriage 
   
§ 1 Par le contrat de transport, le trans-

porteur s’engage à transporter le 
voyageur ainsi que, le cas échéant, 
des bagages et des véhicules au lieu 
de destination et à livrer les bagages 
et les véhicules au lieu de destination. 

§ 1 Durch den Beförderungsvertrag wird 
der Beförderer verpflichtet, den 
Reisenden sowie gegebenenfalls 
Reisegepäck und Fahrzeuge zum 
Bestimmungsort zu befördern und das 
Reisegepäck und die Fahrzeuge am 
Bestimmungsort auszuliefern. 

§ 1 By the contract of carriage the carrier 
shall undertake to carry the passenger 
as well as, where appropriate, luggage 
and vehicles to the place of destina-
tion and to deliver the luggage and 
vehicles at the place of destination. 

   
§ 2 Le contrat de transport doit être 

constaté par un ou plusieurs titres de 
transport remis au voyageur. Toute-
fois, sans préjudice de l’article 9, 
l’absence, l'irrégularité ou la perte du 
titre de transport n'affecte ni l'exis-
tence ni la validité du contrat qui reste 
soumis aux présentes Règles uni-
formes. 

§ 2 Der Beförderungsvertrag ist in einem 
oder mehreren Beförderungsaus-
weisen festzuhalten, die dem 
Reisenden auszuhändigen sind. 
Unbeschadet des Artikels 9 berührt 
jedoch das Fehlen, die Mangel-
haftigkeit oder der Verlust des 
Beförderungsausweises weder den 
Bestand noch die Gültigkeit des 
Vertrages, der weiterhin diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
unterliegt.  

§ 2 The contract of carriage must be 
confirmed by one or more tickets 
issued to the passenger. However, 
subject to Article 9 the absence, 
irregularity or loss of the ticket shall 
not affect the existence or validity of 
the contract which shall remain subject 
to these Uniform Rules. 

   
§ 3 Le titre de transport fait foi, jusqu'à 

preuve du contraire, de la conclusion 
et du contenu du contrat de transport. 

§ 3 Der Beförderungsausweis dient bis 
zum Beweis des Gegenteils als 
Nachweis für den Abschluss und den 
Inhalt des Beförderungsvertrages. 

§ 3 The ticket shall be prima facie 
evidence of the conclusion and the 
contents of the contract of carriage. 

   
Article 7 - Titre de transport Artikel 7 - Beförderungsausweis Article 7 - Ticket 
   
§ 1 Les Conditions générales de transport 

déterminent la forme et le contenu des 
titres de transport ainsi que la langue 
et les caractères dans lesquels ils 
doivent être imprimés et remplis. 

§ 1  Die Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen bestimmen Form und 
Inhalt der Beförderungsausweise 
sowie die Sprache und die Schrift-
zeichen, die beim Druck und beim 
Ausfüllen zu verwenden sind.  

§ 1 The General Conditions of Carriage 
shall determine the form and content 
of tickets as well as the language and 
characters in which they are to be 
printed and made out. 

   
§ 2 Doivent au moins être inscrits sur le 

titre de transport : 
§ 2  In den Beförderungsausweis sind 

mindestens einzutragen: 
§ 2 The following, at least, must be 

entered on the ticket : 
   

a) le transporteur ou les 
transporteurs; 

a) der Beförderer oder die Beförderer; a) the carrier or carriers; 

   
b) l’indication que le transport est 

soumis, nonobstant toute clause 
contraire, aux présentes Règles 
uniformes; cela peut se faire par le 
sigle CIV; 

b) die Angabe, dass die Beförderung 
auch bei einer gegenteiligen 
Abmachung diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften unterliegt; dies 
kann durch die Abkürzung CIV 
geschehen; 

b) a statement that the carriage is 
subject, notwithstanding any clause 
to the contrary, to these Uniform 
Rules; this may be indicated by the 
acronym CIV; 

   
c) toute autre indication nécessaire 

pour prouver la conclusion et le 
contenu du contrat de transport et 
permettant au voyageur de faire 
valoir les droits résultant de ce 
contrat. 

c) jede andere Angabe, die notwendig 
ist, Abschluss und Inhalt des Beför-
derungsvertrages zu beweisen, 
und die es dem Reisenden erlaubt, 
die Rechte aus diesem Vertrag 
geltend zu machen.  

c) any other statement necessary to 
prove the conclusion and contents 
of the contract of carriage and 
enabling the passenger to assert 
the rights resulting from this 
contract. 

   
§ 3 Le voyageur doit s’assurer, à la 

réception du titre de transport, que 
celui-ci a été établi selon ses 
indications. 

§ 3 Der Reisende hat sich bei der 
Entgegennahme des Beförderungs-
ausweises zu vergewissern, ob dieser 
seinen Angaben gemäss ausgestellt 
ist.  

§ 3 The passenger must ensure, on 
receipt of the ticket, that it has been 
made out in accordance with his 
instructions. 

   
§ 4 Le titre de transport est cessible s’il 

n’est pas nominatif et si le voyage n’a 
pas commencé.  

§ 4 Der Beförderungsausweis ist über-
tragbar, wenn er nicht auf den Namen 
lautet und die Reise noch nicht 
angetreten ist.  

§ 4 The ticket shall be transferable if it has 
not been made out in the passenger's 
name and if the journey has not 
begun. 
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§ 5 Le titre de transport peut être établi 

sous forme d’enregistrement 
électronique des données, qui peuvent 
être transformées en signes d’écriture 
lisibles. Les procédés employés pour 
l’enregistrement et le traitement des 
données doivent être équivalents du 
point de vue fonctionnel, notamment 
en ce qui concerne la force probante 
du titre de transport représenté par 
ces données. 

§ 5  Der Beförderungsausweis kann auch 
in elektronischen Datenaufzeich-
nungen bestehen, die in lesbare 
Schriftzeichen umwandelbar sind. Die 
zur Aufzeichnung und Verarbeitung 
der Daten verwendeten Verfahren 
müssen, insbesondere hinsichtlich der 
Beweiskraft des verkörperten Beförde-
rungsausweises, funktional gleich-
wertig sein. 

§ 5 The ticket may be established in the 
form of electronic data registration, 
which can be transformed into legible 
written symbols. The procedure used 
for the registration and treatment of 
data must be equivalent from the 
functional point of view, particularly so 
far as concerns the evidential value of 
the ticket represented by those data. 

   
Article 8 - Paiement et rembour-
sement du prix de transport 

Artikel 8 - Zahlung und Erstattung 
des Beförderungspreises 

Article 8 - Payment and refund of 
the carriage charge 

   
§ 1 Sauf convention contraire entre le 

voyageur et le transporteur, le prix de 
transport est payable à l’avance. 

§ 1  Soweit zwischen dem Reisenden und 
dem Beförderer nichts anderes 
vereinbart ist, ist der Beförderungs-
preis im voraus zu zahlen. 

§ 1 Subject to a contrary agreement 
between the passenger and the 
carrier, the carriage charge shall be 
payable in advance. 

   
§ 2 Les Conditions générales de transport 

déterminent dans quelles conditions 
un remboursement du prix de 
transport a lieu. 

§ 2  Die Allgemeinen Beförderungsbedin-
gungen legen die Bedingungen fest, 
unter denen ein Beförderungspreis zu 
erstatten ist. 

§ 2 The General Conditions of Carriage 
shall determine under what conditions 
a refund of the carriage charge shall 
be made. 

   
Article 9 - Droit au transport. 
Exclusion du transport 

Artikel 9 - Berechtigung zur Fahrt. 
Ausschluss von der Beförderung 

Article 9 - Right to be carried. 
Exclusion from carriage 

   
§ 1 Dès le commencement du voyage, le 

voyageur doit être muni d'un titre de 
transport valable et doit le présenter 
lors du contrôle des titres de transport. 
Les Conditions générales de transport 
peuvent prévoir : 

§ 1 Der Reisende muss vom Beginn der 
Reise an mit einem gültigen Beförde-
rungsausweis versehen sein und ihn 
bei der Prüfung der Beförderungs-
ausweise vorzeigen. Die Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen können 
vorsehen, 

§ 1  The passenger must, from the start of 
his journey, be in possession of a valid 
ticket and produce it on the inspection 
of tickets. The General Conditions of 
Carriage may provide 

   
a) qu'un voyageur qui ne présente 

pas un titre de transport valable 
doit payer, outre le prix de trans-
port, une surtaxe; 

a) dass ein Reisender, der keinen 
gültigen Beförderungsausweis 
vorzeigt, ausser dem Beförde-
rungspreis einen Zuschlag zu 
zahlen hat;  

a) that a passenger who does not 
produce a valid ticket must pay, in 
addition to the carriage charge, a 
surcharge; 

   
b) qu'un voyageur qui refuse le 

paiement immédiat du prix de 
transport ou de la surtaxe peut être 
exclu du transport; 

b) dass ein Reisender, der die sofor-
tige Zahlung des Beförderungs-
preises oder des Zuschlages ver-
weigert, von der Beförderung 
ausgeschlossen werden kann; 

b) that a passenger who refuses to 
pay the carriage charge or the 
surcharge upon demand may be 
required to discontinue his journey; 

   
c) si et dans quelles conditions un 

remboursement de la surtaxe a 
lieu.  

c) ob und unter welchen Bedingungen 
ein Zuschlag zu erstatten ist.  

c) if and under what conditions a 
refund of the surcharge shall be 
made. 

   
§ 2 Les Conditions générales de transport 

peuvent prévoir que sont exclus du 
transport ou peuvent être exclus du 
transport en cours de route, les voya-
geurs qui : 

§ 2  Die Allgemeinen Beförderungsbedin-
gungen können vorsehen, dass 
Reisende, die  

§ 2 The General Conditions of Carriage 
may provide that passengers who 

   
a) présentent un danger pour la 

sécurité et le bon fonctionnement 
de l’exploitation ou pour la sécurité 
des autres voyageurs, 

a) eine Gefahr für die Sicherheit und 
Ordnung des Betriebes oder für die 
Sicherheit der Mitreisenden dar-
stellen, 

a) present a danger for safety and the 
good functioning of the operations 
or for the safety of other 
passengers, 

   
b) incommodent de manière 

intolérable les autres voyageurs, 
b) die Mitreisenden in unzumutbarer 

Weise belästigen, 
b) inconvenience other passengers in 

an intolerable manner, 
   

 et que ces personnes n’ont droit au 
remboursement ni du prix de transport 
ni du prix qu’elles ont payé pour le 
transport de leurs bagages. 

 von der Beförderung ausgeschlossen 
sind oder unterwegs davon ausge-
schlossen werden können, und dass 
diese Personen keinen Anspruch auf 
Erstattung des Beförderungspreises 
und der Gepäckfracht haben. 

 shall be excluded from carriage or 
may be required to discontinue their 
journey and that such persons shall 
not be entitled to a refund of their 
carriage charge or of any charge for 
the carriage of registered luggage they 
may have paid. 

   



 - 12 - 

 
Article 10 - Accomplissement des 
formalités administratives 

Artikel 10 - Erfüllung verwaltungs-
behördlicher Vorschriften 

Article 10 - Completion of 
administrative formalities 

   
Le voyageur doit se conformer aux 
formalités exigées par les douanes ou par 
d’autres autorités administratives. 

Der Reisende hat die zoll- oder sonstigen 
verwaltungsbehördlichen Vorschriften zu 
erfüllen. 

The passenger must comply with the 
formalities required by customs or other 
administrative authorities. 

   
Article 11 - Suppression et retard 
d’un train. Correspondance 
manquée 

Artikel 11 - Ausfall und Verspätung 
eines Zuges. Anschlussversäum-
nis 

Article 11 - Cancellation and late 
running of trains. Missed 
connections 

   
Le transporteur doit, s’il y a lieu, certifier 
sur le titre de transport que le train a été 
supprimé ou la correspondance manquée. 

Der Beförderer hat gegebenenfalls den 
Ausfall des Zuges oder das Versäumnis 
des Anschlusses auf dem Beförderungs-
ausweis zu bescheinigen. 

The carrier must, where necessary, certify 
on the ticket that the train has been 
cancelled or the connection missed.  
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Titre III Titel III Title III 
   
Transport de colis à main, 
d’animaux, de bagages et de 
véhicules 

Beförderung von Handgepäck, 
Tieren, Reisegepäck und Fahr-
zeugen 

Carriage of Hand Luggage, 
Animals, Registered Luggage 
and Vehicles 

   
   
Chapitre I Kapitel I Chapter I 
   
Dispositions communes Gemeinsame Bestimmungen Common Provisions 
   
Article 12 - Objets et animaux 
admis 

Artikel 12 - Zugelassene 
Gegenstände und Tiere 

Article 12 - Acceptable articles and 
animals 

   
§ 1 Le voyageur peut prendre avec lui des 

objets faciles à porter (colis à main) 
ainsi que des animaux vivants, confor-
mément aux Conditions générales de 
transport. Par ailleurs, le voyageur 
peut prendre avec lui des objets 
encombrants conformément aux 
dispositions particulières, contenues 
dans les Conditions générales de 
transport. Sont exclus du transport, les 
objets ou animaux de nature à gêner 
ou à incommoder les voyageurs ou à 
causer un dommage. 

§ 1  Der Reisende darf leicht tragbare 
Gegenstände (Handgepäck) und 
lebende Tiere gemäss den Allge-
meinen Beförderungsbedingungen 
mitnehmen. Der Reisende darf 
darüber hinaus sperrige Gegenstände 
gemäss den besonderen Bestimmun-
gen in den Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen mitnehmen. Gegen-
stände und Tiere, die andere 
Reisende behindern oder belästigen 
oder Schäden verursachen können, 
dürfen nicht mitgenommen werden.  

§ 1  The passenger may take with him 
articles which can be handled easily 
(hand luggage) and also live animals 
in accordance with the General 
Conditions of Carriage. Moreover, the 
passenger may take with him 
cumbersome articles in accordance 
with the special provisions, contained 
in the General Conditions of Carriage. 
Articles and animals likely to annoy or 
inconvenience passengers or cause 
damage shall not be allowed as hand 
luggage. 

   
§ 2 Le voyageur peut expédier, en tant 

que bagages, des objets et des 
animaux conformément aux 
Conditions générales de transport. 

§ 2  Der Reisende kann Gegenstände und 
Tiere gemäss den Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen als Reise-
gepäck aufgeben. 

§ 2 The passenger may consign articles 
and animals as registered luggage in 
accordance with the General 
Conditions of Carriage. 

   
§ 3 Le transporteur peut admettre le 

transport de véhicules à l’occasion 
d’un transport de voyageurs 
conformément aux dispositions 
particulières, contenues dans les 
Conditions générales de transport. 

§ 3 Der Beförderer kann aus Anlass einer 
Personenbeförderung Fahrzeuge 
gemäss den besonderen Bestim-
mungen in den Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen zur Beför-
derung zulassen. 

§ 3 The carrier may allow the carriage of 
vehicles on the occasion of the 
carriage of passengers in accordance 
with special provisions, contained in 
the General Conditions of Carriage. 

   
§ 4 Le transport de marchandises 

dangereuses en tant que colis à main, 
bagages ainsi que dans ou sur des 
véhicules qui, conformément à ce Titre 
sont transportées par rail, doit être 
conforme au Règlement concernant le 
transport international ferroviaire des 
marchandises dangereuses (RID). 

§ 4  Die Beförderung gefährlicher Güter als 
Handgepäck, Reisegepäck sowie in 
oder auf Fahrzeugen, die gemäss 
diesem Titel auf der Schiene befördert 
werden, ist nur gemäss der Ordnung 
für die internationale Eisenbahn-
beförderung gefährlicher Güter (RID) 
zugelassen.  

§ 4 The carriage of dangerous goods as 
hand luggage, registered luggage as 
well as in or on vehicles which, in 
accordance with this Title are carried 
by rail, must comply with the 
Regulation concerning the Carriage of 
Dangerous Goods by Rail (RID). 

   
Article 13 - Vérification Artikel 13 - Nachprüfung Article 13 - Examination 
   
§ 1 Le transporteur a le droit, en cas de 

présomption grave de non respect des 
conditions de transport, de vérifier si 
les objets (colis à main, bagages, 
véhicules y compris leur chargement) 
et animaux transportés répondent aux 
conditions de transport lorsque les lois 
et prescriptions de l'Etat où la vérifica-
tion doit avoir lieu ne l'interdisent pas. 
Le voyageur doit être invité à assister 
à la vérification. S'il ne se présente 
pas ou s'il ne peut être atteint, le 
transporteur doit faire appel à deux 
témoins indépendants. 

§ 1 Der Beförderer ist berechtigt, bei 
begründeter Vermutung einer 
Nichtbeachtung der Beförderungs-
bedingungen nachzuprüfen, ob die 
beförderten Gegenstände (Hand-
gepäck, Reisegepäck, Fahrzeuge 
einschliesslich Ladung) und Tiere den 
Beförderungsbedingungen ent-
sprechen, wenn es die Gesetze und 
Vorschriften des Staates, in dem die 
Nachprüfung stattfinden soll, nicht 
verbieten. Der Reisende ist einzu-
laden, der Nachprüfung beizuwohnen. 
Erscheint er nicht oder ist er nicht zu 
erreichen, so hat der Beförderer zwei 
unabhängige Zeugen beizuziehen. 

§ 1 When there is good reason to suspect 
a failure to observe the conditions of 
carriage, the carrier shall have the 
right to examine whether the articles 
(hand luggage, registered luggage, 
vehicles including their loading) and 
animals carried comply with the 
conditions of carriage, unless the laws 
and prescriptions of the State in which 
the examination would take place 
prohibit such examination. The 
passenger must be invited to attend 
the examination. If he does not appear 
or cannot be reached, the carrier must 
require the presence of two 
independent witnesses. 

   
§ 2 Lorsqu’il est constaté que les 

conditions de transport n’ont pas été 
respectées, le transporteur peut exiger 
du voyageur le paiement des frais 
occasionnés par la vérification. 

§ 2  Wird festgestellt, dass die Beför-
derungsbedingungen nicht beachtet 
wurden, so kann der Beförderer vom 
Reisenden die Zahlung der Kosten der 
Nachprüfung verlangen.  

§ 2 If it is established that the conditions of 
carriage have not been respected, the 
carrier can require the passenger to 
pay the costs arising from the 
examination. 
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Article 14 - Accomplissement des 
formalités administratives 

Artikel 14 - Erfüllung verwaltungs-
behördlicher Vorschriften 

Article 14 - Completion of 
administrative formalities 

   
Le voyageur doit se conformer aux 
formalités exigées par les douanes ou par 
d'autres autorités administratives lors du 
transport, à l’occasion de son transport, 
d’objets (colis à main, bagages, véhicules 
y compris leur chargement) et d’animaux. 
Il doit assister à la visite de ces objets, 
sauf exception prévue par les lois et 
prescriptions de chaque Etat. 

Bei der Beförderung von Gegenständen 
(Handgepäck, Reisegepäck, Fahrzeuge 
einschliesslich Ladung) und Tieren aus 
Anlass seiner Beförderung hat der 
Reisende die zoll- oder sonstigen verwal-
tungsbehördlichen Vorschriften zu erfüllen. 
Er hat der Untersuchung dieser Gegen-
stände beizuwohnen, soweit die Gesetze 
und Vorschriften jedes Staates keine 
Ausnahme vorsehen. 

The passenger must comply with the 
formalities required by customs or other 
administrative authorities when, on being 
carried, he has articles (hand luggage, 
registered luggage, vehicles including their 
loading) or animals carried. He shall be 
present at the inspection of these articles 
save where otherwise provided by the 
laws and prescriptions of each State. 

   
   
Chapitre II Kapitel II Chapter II 
   
Colis à main et animaux Handgepäck und Tiere Hand Luggage and Animals 
   
Article 15 - Surveillance Artikel 15 - Beaufsichtigung  Article 15 - Supervision 
   
La surveillance des colis à main et des 
animaux, qu’il prend avec lui, incombe au 
voyageur. 

Das Handgepäck und mitgenommene 
Tiere sind vom Reisenden zu beaufsich-
tigen. 

It shall be the passenger’s responsibility to 
supervise the hand luggage and animals 
that he takes with him. 

   
   
Chapitre III Kapitel III Chapter III 
   
Bagages Reisegepäck Registered Luggage 
   
Article 16 - Expédition des bagages Artikel 16 - Gepäckaufgabe Article 16 - Consignment of 

registered luggage 
   
§ 1 Les obligations contractuelles relatives 

à l'acheminement des bagages 
doivent être constatées par un bulletin 
de bagages remis au voyageur. 

§ 1  Die vertraglichen Pflichten bei der 
Beförderung von Reisegepäck sind in 
einem Gepäckschein festzuhalten, der 
dem Reisenden auszuhändigen ist.  

§ 1 The contractual obligations relating to 
the forwarding of registered luggage 
must be established by a luggage 
registration voucher issued to the 
passenger. 

   
§ 2 Sans préjudice de l’article 22, 

l'absence, l'irrégularité ou la perte du 
bulletin de bagages n'affecte ni 
l'existence ni la validité des 
conventions concernant l’achemi-
nement des bagages, qui restent 
soumis aux présentes Règles 
uniformes. 

§ 2 Unbeschadet des Artikels 22 berührt 
das Fehlen, die Mangelhaftigkeit oder 
der Verlust des Gepäckscheins weder 
den Bestand noch die Gültigkeit der 
Vereinbarungen über die Beförderung 
des Reisegepäcks, die weiterhin 
diesen Einheitlichen Rechtsvorschrif-
ten unterliegen. 

§ 2  Subject to Article 22 the absence, 
irregularity or loss of the luggage 
registration voucher shall not affect the 
existence or the validity of the 
agreements concerning the forwarding 
of the registered luggage, which shall 
remain subject to these Uniform 
Rules. 

   
§ 3 Le bulletin de bagages fait foi, jusqu'à 

preuve du contraire, de l'enregistre-
ment des bagages et des conditions 
de leur transport. 

§ 3 Der Gepäckschein dient bis zum 
Beweis des Gegenteils als Nachweis 
für die Aufgabe des Reisegepäcks und 
die Bedingungen seiner Beförderung. 

§ 3  The luggage registration voucher shall 
be prima facie evidence of the 
registration of the luggage and the 
conditions of its carriage. 

   
§ 4 Jusqu'à preuve du contraire, il est 

présumé que lors de la prise en 
charge par le transporteur, les 
bagages étaient en bon état apparent 
et que le nombre et la masse des colis 
correspondaient aux mentions portées 
sur le bulletin de bagages. 

§ 4 Es wird bis zum Beweis des Gegen-
teils vermutet, dass das Reisegepäck 
bei der Übernahme durch den 
Beförderer äusserlich in gutem 
Zustande war und dass die Anzahl 
und die Masse der Gepäckstücke mit 
den Angaben im Gepäckschein 
übereinstimmten.  

§ 4  Subject to evidence to the contrary, it 
shall be presumed that when the 
carrier took over the registered 
luggage it was apparently in a good 
condition, and that the number and the 
mass of the items of luggage 
corresponded to the entries on the 
luggage registration voucher. 

   
Article 17 - Bulletin de bagages Artikel 17 - Gepäckschein Article 17 - Luggage registration 

voucher 
   
§ 1 Les Conditions générales de transport 

déterminent la forme et le contenu du 
bulletin de bagages ainsi que la 
langue et les caractères dans lesquels 
il doit être imprimé et rempli. L’article 
7, § 5 s’applique par analogie. 

§ 1  Die Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen legen Form und Inhalt 
des Gepäckscheins sowie die Sprache 
und die Schriftzeichen, die beim Druck 
und beim Ausfüllen zu verwenden 
sind, fest. Artikel 7 § 5 gilt ent-
sprechend.  

§ 1 The General Conditions of Carriage 
shall determine the form and content 
of the luggage registration voucher as 
well as the language and characters in 
which it is to be printed and made out. 
Article 7 § 5 shall apply mutatis 
mutandis. 
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§ 2 Doivent au moins être inscrits sur le 

bulletin de bagages : 
§ 2 In den Gepäckschein sind mindestens 

einzutragen: 
§ 2 The following, at least, must be 

entered on the luggage registration 
voucher : 

   
a) le transporteur ou les 

transporteurs; 
a) der Beförderer oder die Beförderer; a) the carrier or carriers; 

   
b) l’indication que le transport est 

soumis, nonobstant toute clause 
contraire, aux présentes Règles 
uniformes; cela peut se faire par le 
sigle CIV; 

b) die Angabe, dass die Beförderung 
auch bei einer gegenteiligen 
Abmachung diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften unterliegt; dies 
kann durch die Abkürzung CIV 
geschehen; 

b) a statement that the carriage is 
subject, notwithstanding any clause 
to the contrary, to these Uniform 
Rules; this may be indicated by the 
acronym CIV; 

   
c) toute autre indication nécessaire 

pour prouver les obligations 
contractuelles relatives à l’achemi-
nement des bagages et permettant 
au voyageur de faire valoir les 
droits résultant du contrat de 
transport.  

c) jede andere Angabe, die notwendig 
ist, die vertraglichen Pflichten bei 
der Beförderung des Reisegepäcks 
zu beweisen, und die es dem 
Reisenden erlaubt, die Rechte aus 
dem Beförderungsvertrag geltend 
zu machen. 

c) any other statement necessary to 
prove the contractual obligations 
relating to the forwarding of the 
registered luggage and enabling 
the passenger to assert the rights 
resulting from the contract of 
carriage. 

   
§ 3 Le voyageur doit s’assurer, à la 

réception du bulletin de bagages, que 
celui-ci a été émis selon ses 
indications. 

§ 3  Der Reisende hat sich bei der 
Entgegennahme des Gepäckscheins 
zu vergewissern, ob dieser seinen 
Angaben gemäss ausgestellt ist.  

§ 3 The passenger must ensure, on 
receipt of the luggage registration 
voucher, that it has been made out in 
accordance with his instructions. 

   
Article 18 - Enregistrement et 
transport 

Artikel 18 - Abfertigung und 
Beförderung 

Article 18 - Registration and 
carriage 

   
§ 1 Sauf exception prévue par les 

Conditions générales de transport, 
l’enregistrement des bagages n’a lieu 
que sur la présentation d’un titre de 
transport valable au moins jusqu’au 
lieu de destination des bagages. Par 
ailleurs, l’enregistrement s’effectue 
d’après les prescriptions en vigueur au 
lieu d’expédition. 

§ 1 Soweit die Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen keine Ausnahme 
vorsehen, wird Reisegepäck nur 
gegen Vorzeigen eines mindestens bis 
zum Bestimmungsort des Reise-
gepäcks gültigen Beförderungsaus-
weises abgefertigt. Im übrigen erfolgt 
die Abfertigung des Reisegepäcks 
nach den am Aufgabeort geltenden 
Vorschriften. 

§ 1 Save where the General Conditions of 
Carriage otherwise provide, luggage 
shall be registered only on production 
of a ticket valid at least as far as the 
destination of the luggage. In other 
respects the registration of luggage 
shall be carried out in accordance with 
the prescriptions in force at the place 
of consignment. 

   
§ 2 Lorsque les Conditions générales de 

transport prévoient que des bagages 
peuvent être admis au transport sans 
présentation d’un titre de transport, les 
dispositions des présentes Règles 
uniformes fixant les droits et 
obligations du voyageur relatifs à ses 
bagages s’appliquent par analogie à 
l’expéditeur de bagages. 

§ 2  Lassen die Allgemeinen Beför-
derungsbedingungen die Annahme 
von Reisegepäck zur Beförderung 
ohne Vorzeigen eines Beförderungs-
ausweises zu, so gelten hinsichtlich 
des Reisegepäcks die Bestimmungen 
dieser Einheitlichen Rechtsvorschrif-
ten über die Rechte und Pflichten des 
Reisenden sinngemäss für den 
Absender von Reisegepäck. 

§ 2 When the General Conditions of 
Carriage provide that luggage may be 
accepted for carriage without 
production of a ticket, the provisions of 
these Uniform Rules determining the 
rights and obligations of the passenger 
in respect of his registered luggage 
shall apply mutatis mutandis to the 
consignor of registered luggage. 

   
§ 3 Le transporteur peut acheminer les 

bagages avec un autre train ou un 
autre moyen de transport et par un 
autre itinéraire que ceux empruntés 
par le voyageur. 

§ 3 Der Beförderer kann das Reisegepäck 
mit einem anderen Zug oder mit einem 
anderen Beförderungsmittel und über 
einen anderen Weg befördern, als sie 
vom Reisenden benutzt werden. 

§ 3 The carrier can forward the registered 
luggage by another train or by another 
mode of transport and by a different 
route from that taken by the 
passenger. 

   
Article 19 - Paiement du prix pour 
le transport des bagages 

Artikel 19 - Zahlung der 
Gepäckfracht 

Article 19 - Payment of charges for 
the carriage of registered luggage 

   
Sauf convention contraire entre le 
voyageur et le transporteur, le prix pour le 
transport des bagages est payable lors de 
l'enregistrement. 

Ist zwischen dem Reisenden und dem 
Beförderer nichts anderes vereinbart, ist 
die Gepäckfracht bei der Aufgabe zu 
zahlen. 

Subject to a contrary agreement between 
the passenger and the carrier, the charge 
for the carriage of registered luggage shall 
be payable on registration. 
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Article 20 - Marquage des bagages Artikel 20 - Kennzeichnung des 

Reisegepäcks 
Article 20 - Marking of registered 
luggage 

   
Le voyageur doit indiquer sur chaque colis 
en un endroit bien visible et d’une manière 
suffisamment fixe et claire : 

Der Reisende hat auf jedem Gepäckstück, 
an gut sichtbarer Stelle, haltbar und 
deutlich anzugeben: 

The passenger must indicate on each item 
of registered luggage in a clearly visible 
place, in a sufficiently durable and legible 
manner : 

   
a) son nom et son adresse, a) seinen Namen und seine Anschrift, a) his name and address, 
   
b) le lieu de destination. b) den Bestimmungsort. b) the place of destination. 
   
Article 21 - Droit de disposer des 
bagages 

Artikel 21 - Verfügungsrecht über 
das Reisegepäck 

Article 21 - Right to dispose of 
registered luggage 

   
§ 1 Si les circonstances le permettent et 

les prescriptions des douanes ou 
d’autres autorités administratives ne 
s’y opposent pas, le voyageur peut 
demander la restitution des bagages 
au lieu d’expédition, contre remise du 
bulletin de bagages et, lorsque cela 
est prévu par les Conditions générales 
de transport, sur présentation du titre 
de transport. 

§ 1  Wenn es die Umstände gestatten und 
keine zoll- oder sonstigen verwal-
tungsbehördlichen Vorschriften 
entgegenstehen, kann der Reisende 
gegen Rückgabe des Gepäckscheins 
und, wenn es die Allgemeinen Beför-
derungsbedingungen vorsehen, gegen 
Vorzeigen des Beförderungsaus-
weises die Rückgabe des Gepäcks 
am Aufgabeort verlangen. 

§ 1 If circumstances permit and if customs 
requirements or the requirements of 
other administrative authorities are not 
thereby contravened, the passenger 
can request luggage to be handed 
back at the place of consignment on 
surrender of the luggage registration 
voucher and, if the General Conditions 
of Carriage so require, on production 
of the ticket. 

   
§ 2 Les Conditions générales de transport 

peuvent prévoir d’autres dispositions 
concernant le droit de disposer des 
bagages, notamment des modifica-
tions du lieu de destination et les 
éventuelles conséquences financières 
à supporter par le voyageur. 

§ 2 Die Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen können andere 
Bestimmungen betreffend das Verfü-
gungsrecht vorsehen, insbesondere 
die Änderung des Bestimmungsortes 
und allfällige damit zusammen-
hängende Kostenfolgen für den 
Reisenden.  

§ 2 The General Conditions of Carriage 
may contain other provisions 
concerning the right to dispose of 
registered luggage, in particular 
modifications of the place of 
destination and the possible financial 
consequences to be borne by the 
passenger. 

   
Article 22 - Livraison Artikel 22 - Auslieferung Article 22 - Delivery 
   
§ 1 La livraison des bagages a lieu contre 

remise du bulletin de bagages et, le 
cas échéant, contre paiement des frais 
qui grèvent l'envoi. Le transporteur a 
le droit, sans y être tenu, de vérifier si 
le détenteur du bulletin a qualité pour 
prendre livraison. 

§ 1  Das Reisegepäck wird gegen 
Rückgabe des Gepäckscheins und 
gegen Zahlung der gegebenenfalls die 
Sendung belastenden Kosten 
ausgeliefert. Der Beförderer ist 
berechtigt, aber nicht verpflichtet 
nachzuprüfen, ob der Inhaber des 
Gepäckscheins berechtigt ist, das 
Reisegepäck in Empfang zu nehmen.  

§ 1 Registered luggage shall be delivered 
on surrender of the luggage 
registration voucher and, where 
appropriate, on payment of the 
amounts chargeable against the 
consignment. The carrier shall be 
entitled, but not obliged, to examine 
whether the holder of the voucher is 
entitled to take delivery. 

   
§ 2 Sont assimilés à la livraison au 

détenteur du bulletin de bagages, 
lorsqu'ils sont effectués conformément 
aux prescriptions en vigueur au lieu de 
destination : 

§ 2  Der Auslieferung an den Inhaber des 
Gepäckscheins stehen gleich eine 
gemäss den am Bestimmungsort 
geltenden Vorschriften erfolgte 

§ 2 It shall be equivalent to delivery to the 
holder of the luggage registration 
voucher if, in accordance with the 
prescriptions in force at the place of 
destination: 

   
a) la remise des bagages aux auto-

rités de douane ou d'octroi dans 
leurs locaux d'expédition ou dans 
leurs entrepôts, lorsque ceux-ci ne 
se trouvent pas sous la garde du 
transporteur; 

a) Übergabe des Reisegepäcks an 
die Zoll- oder Steuerverwaltung in 
deren Abfertigungs- oder 
Lagerräumen, wenn diese nicht 
unter der Obhut des Beförderers 
stehen, 

a) the luggage has been handed over 
to the customs or octroi authorities 
at their premises or warehouses, 
when these are not subject to the 
carrier’s supervision; 

   
b) le fait de confier des animaux 

vivants à un tiers. 
b) Übergabe von lebenden Tieren an 

einen Dritten zur Verwahrung. 
b) live animals have been handed 

over to third parties. 
   

§ 3 Le détenteur du bulletin de bagages 
peut demander la livraison des 
bagages au lieu de destination 
aussitôt que s'est écoulé le temps 
convenu ainsi que, le cas échéant, le 
temps nécessaire pour les opérations 
effectuées par les douanes ou par 
d'autres autorités administratives. 

§ 3  Der Inhaber des Gepäckscheins kann 
am Bestimmungsort die Auslieferung 
des Reisegepäcks verlangen, sobald 
die vereinbarte und die gegebenen-
falls zur Abfertigung durch die Zoll- 
oder sonstigen Verwaltungsbehörden 
erforderliche Zeit abgelaufen ist. 

§ 3 The holder of the luggage registration 
voucher may require delivery of the 
luggage at the place of destination as 
soon as the agreed time and, where 
appropriate, the time necessary for the 
operations carried out by customs or 
other administrative authorities, has 
elapsed.  
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§ 4 A défaut de remise du bulletin de 

bagages, le transporteur n'est tenu de 
livrer les bagages qu'à celui qui justifie 
de son droit; si cette justification 
semble insuffisante, le transporteur 
peut exiger une caution. 

§ 4 Wird der Gepäckschein nicht zurück-
gegeben, so braucht der Beförderer 
das Reisegepäck nur demjenigen 
auszuliefern, der seine Berechtigung 
nachweist; bei unzureichendem 
Nachweis kann der Beförderer eine 
Sicherheitsleistung verlangen. 

§ 4 Failing surrender of the luggage 
registration voucher, the carrier shall 
only be obliged to deliver the luggage 
to the person proving his right thereto; 
if the proof offered appears 
insufficient, the carrier may require 
security to be given. 

   
§ 5 Les bagages sont livrés au lieu de 

destination pour lequel ils ont été 
enregistrés. 

§ 5  Das Reisegepäck ist an dem 
Bestimmungsort auszuliefern, nach 
dem es abgefertigt worden ist.  

§ 5 Luggage shall be delivered at the 
place of destination for which it has 
been registered.  

   
§ 6 Le détenteur du bulletin de bagages 

auquel les bagages ne sont pas livrés 
peut exiger la constatation, sur le 
bulletin de bagages, du jour et de 
l'heure auxquels il a demandé la 
livraison conformément au § 3. 

§ 6 Der Inhaber des Gepäckscheins, dem 
das Reisegepäck nicht ausgeliefert 
wird, kann verlangen, dass ihm auf 
dem Gepäckschein Tag und Stunde 
bescheinigt werden, zu denen er die 
Auslieferung gemäss § 3 verlangt hat. 

§ 6 The holder of a luggage registration 
voucher whose luggage has not been 
delivered may require the day and 
time to be endorsed on the voucher 
when he requested delivery in 
accordance with § 3. 

   
§ 7 L'ayant droit peut refuser la réception 

des bagages, si le transporteur ne 
donne pas suite à sa demande de 
procéder à la vérification des bagages 
en vue de constater un dommage 
allégué. 

§ 7 Leistet der Beförderer dem Verlangen 
des Berechtigten, das Reisegepäck in 
seiner Gegenwart nachzuprüfen, um 
einen von ihm behaupteten Schaden 
festzustellen, nicht Folge, so kann der 
Berechtigte die Annahme des Reise-
gepäcks verweigern.  

§ 7 The person entitled may refuse to 
accept the luggage if the carrier does 
not comply with his request to carry 
out an examination of the registered 
luggage in order to establish alleged 
damage. 

   
§ 8 Par ailleurs, la livraison des bagages 

est effectuée conformément aux 
prescriptions en vigueur au lieu de 
destination. 

§ 8  Im übrigen erfolgt die Auslieferung des 
Reisegepäcks gemäss den am 
Bestimmungsort geltenden Vorschrif-
ten.  

§ 8 In all other respects delivery of 
luggage shall be carried out in 
accordance with the prescriptions in 
force at the place of destination. 

   
   
Chapitre IV Kapitel IV Chapter IV 
   
Véhicules Fahrzeuge Vehicles 
   
Article 23 - Conditions de transport Artikel 23 - Beförderungsbedin-

gungen 
Article 23 - Conditions of carriage 

   
Les dispositions particulières pour le 
transport des véhicules, contenues dans 
les Conditions générales de transport, 
déterminent notamment les conditions 
d’admission au transport, d’enre-
gistrement, de chargement et de transport, 
de déchargement et de livraison, ainsi que 
les obligations du voyageur. 

Die besonderen Bestimmungen über die 
Beförderung von Fahrzeugen in den 
Allgemeinen Beförderungsbedingungen 
legen insbesondere die Bedingungen für 
die Annahme zur Beförderung, die Abferti-
gung, das Verladen und die Beförderung, 
das Entladen und die Auslieferung sowie 
die Verpflichtungen des Reisenden fest.  

The special provisions governing the 
carriage of vehicles, contained in the 
General Conditions of Carriage, shall 
specify in particular the conditions 
governing acceptance for carriage, 
registration, loading and carriage, 
unloading and delivery as well as the 
obligations of the passenger. 

   
Article 24 - Bulletin de transport Artikel 24 - Beförderungsschein Article 24 - Carriage voucher 
   
§ 1 Les obligations contractuelles relatives 

au transport de véhicules doivent être 
constatées par un bulletin de transport 
remis au voyageur. Le bulletin de 
transport peut être intégré dans le titre 
de transport du voyageur.  

§ 1 Die vertraglichen Pflichten bei der 
Beförderung von Fahrzeugen sind in 
einem Beförderungsschein festzu-
halten, der dem Reisenden 
auszuhändigen ist. Der Beförderungs-
schein kann Teil des Beförderungs-
ausweises des Reisenden sein.  

§ 1 The contractual obligations relating to 
the carriage of vehicles must be 
established by a carriage voucher 
issued to the passenger. The carriage 
voucher may be integrated into the 
passenger’s ticket. 

   
§ 2 Les dispositions particulières pour le 

transport de véhicules contenues dans 
les Conditions générales de transport 
déterminent la forme et le contenu du 
bulletin de transport ainsi que la lan-
gue et les caractères dans lesquels il 
doit être imprimé et rempli. L’article 7, 
§ 5 s’applique par analogie. 

§ 2 Die besonderen Bestimmungen über 
die Beförderung von Fahrzeugen in 
den Allgemeinen Beförde-
rungsbedingungen legen Form und 
Inhalt des Beförderungsscheins sowie 
die Sprache und die Schriftzeichen, 
die beim Druck und beim Ausfüllen zu 
verwenden sind, fest. Artikel 7 § 5 gilt 
entsprechend.  

§ 2 The special provisions governing the 
carriage of vehicles, contained in the 
General Conditions of Carriage, shall 
determine the form and content of the 
carriage voucher as well as the 
language and the characters in which 
it is to be printed and made out. 
Article 7 § 5 shall apply mutatis 
mutandis. 
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§ 3 Doivent au moins être inscrits sur le 

bulletin de transport : 
§ 3 In den Beförderungsschein sind 

mindestens einzutragen:  
§ 3 The following, at least, must be 

entered on the carriage voucher : 
   

a) le transporteur ou les 
transporteurs; 

a) der Beförderer oder die Beförderer; a) the carrier or carriers; 

   
b) l’indication que le transport est 

soumis, nonobstant toute clause 
contraire, aux présentes Règles 
uniformes; cela peut se faire par le 
sigle CIV; 

b) die Angabe, dass die Beförderung 
auch bei einer gegenteiligen 
Abmachung diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften unterliegt; dies 
kann durch die Abkürzung CIV 
geschehen; 

b) a statement that the carriage is 
subject, notwithstanding any clause 
to the contrary, to these Uniform 
Rules; this may be indicated by the 
acronym CIV; 

   
c) toute autre indication nécessaire 

pour prouver les obligations 
contractuelles relatives aux trans-
ports des véhicules et permettant 
au voyageur de faire valoir les 
droits résultant du contrat de 
transport. 

c) jede andere Angabe, die notwendig 
ist, die vertraglichen Pflichten bei 
der Beförderung der Fahrzeuge zu 
beweisen, und die es dem 
Reisenden erlaubt, die Rechte aus 
dem Beförderungsvertrag geltend 
zu machen. 

c) any other statement necessary to 
prove the contractual obligations 
relating to the carriage of vehicles 
and enabling the passenger to 
assert the rights resulting from the 
contract of carriage.  

   
§ 4 Le voyageur doit s’assurer, à la 

réception du bulletin de transport, que 
celui-ci a été émis selon ses indica-
tions. 

§ 4  Der Reisende hat sich bei der 
Entgegennahmen des 
Beförderungsscheins zu vergewissern, 
ob dieser seinen Angaben gemäss 
ausgestellt ist. 

§ 4 The passenger must ensure, on 
receipt of the carriage voucher, that it 
has been made out in accordance with 
his instructions. 

   
Article 25 - Droit applicable Artikel 25 - Anwendbares Recht Article 25 - Applicable law 
   
Sous réserve des dispositions du présent 
Chapitre, les dispositions du Chapitre III 
relatives au transport des bagages 
s’appliquent aux véhicules. 

Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses 
Kapitels gelten für Fahrzeuge die 
Bestimmungen des Kapitels III über die 
Beförderung von Reisegepäck. 

Subject to the provisions of this Chapter, 
the provisions of Chapter III relating to the 
carriage of luggage shall apply to vehicles. 
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Titre IV Titel IV Title IV 
   
Responsabilité du transporteur Haftung des Beförderers Liability of the Carrier 
   
Chapitre I Kapitel I Chapter I 
   
Responsabilité en cas de mort 
et de blessures de voyageurs 

Haftung bei Tötung und 
Verletzung von Reisenden 

Liability in case of Death of, or 
Personal Injury to, Passengers 

   
Article 26 - Fondement de la 
responsabilité 

Artikel 26 - Haftungsgrund Article 26 - Basis of liability 

   
§ 1 Le transporteur est responsable du 

dommage résultant de la mort, des 
blessures ou de toute autre atteinte à 
l'intégrité physique ou psychique du 
voyageur causé par un accident en 
relation avec l'exploitation ferroviaire 
survenu pendant que le voyageur 
séjourne dans les véhicules ferro-
viaires, qu'il y entre ou qu'il en sort 
quelle que soit l’infrastructure 
ferroviaire utilisée. 

§ 1 Der Beförderer haftet für den 
Schaden, der dadurch entsteht, dass 
der Reisende durch einen Unfall im 
Zusammenhang mit dem Eisenbahn-
betrieb während seines Aufenthaltes 
in den Eisenbahnwagen oder beim 
Ein- oder Aussteigen getötet, verletzt 
oder sonst in seiner körperlichen oder 
in seiner geistigen Gesundheit beein-
trächtigt wird, unabhängig davon, 
welche Eisenbahninfrastruktur benutzt 
wird.  

§ 1 The carrier shall be liable for the loss 
or damage resulting from the death of, 
personal injuries to, or any other 
physical or mental harm to, a 
passenger, caused by an accident 
arising out of the operation of the 
railway and happening while the 
passenger is in, entering or alighting 
from railway vehicles whatever the 
railway infrastructure used.  

   
§ 2 Le transporteur est déchargé de cette 

responsabilité : 
§ 2  Der Beförderer ist von dieser Haftung 

befreit, 
§ 2 The carrier shall be relieved of this 

liability 
   

a) si l'accident a été causé par des 
circonstances extérieures à 
l'exploitation ferroviaire que le 
transporteur, en dépit de la 
diligence requise d'après les 
particularités de l'espèce, ne 
pouvait pas éviter et aux 
conséquences desquelles il ne 
pouvait pas obvier; 

a) wenn der Unfall durch ausserhalb 
des Eisenbahnbetriebes liegende 
Umstände verursacht worden ist 
und der Beförderer diese Um-
stände trotz Anwendung der nach 
Lage des Falles gebotenen Sorg-
falt nicht vermeiden und deren 
Folgen nicht abwenden konnte; 

a) if the accident has been caused by 
circumstances not connected with 
the operation of the railway and 
which the carrier, in spite of having 
taken the care required in the 
particular circumstances of the 
case, could not avoid and the 
consequences of which he was 
unable to prevent; 

   
b) dans la mesure où l'accident est dû 

à une faute du voyageur; 
b) soweit der Unfall auf ein 

Verschulden des Reisenden 
zurückzuführen ist; 

b) to the extent that the accident is 
due to the fault of the passenger; 

   
c) si l'accident est dû au compor-

tement d'un tiers que le transpor-
teur, en dépit de la diligence 
requise d’après les particularités de 
l’espèce, ne pouvait pas éviter et 
aux conséquences duquel il ne 
pouvait pas obvier; une autre 
entreprise utilisant la même 
infrastructure ferroviaire n’est pas 
considérée comme un tiers; le droit 
de recours n’est pas affecté.  

c) wenn der Unfall auf das Verhalten 
eines Dritten zurückzuführen ist 
und der Beförderer dieses Ver-
halten trotz Anwendung der nach 
Lage des Falles gebotenen 
Sorgfalt nicht vermeiden und 
dessen Folgen nicht abwenden 
konnte; ein anderes Unternehmen, 
das dieselbe Eisenbahninfra-
struktur benutzt, gilt nicht als 
Dritter; Rückgriffsrechte bleiben 
unberührt.  

c) if the accident is due to the 
behaviour of a third party which the 
carrier, in spite of having taken the 
care required in the particular 
circumstances of the case, could 
not avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent; 
another undertaking using the 
same railway infrastructure shall 
not be considered as a third party; 
the right of recourse shall not be 
affected. 

   
§ 3 Si l’accident est dû au comportement 

d’un tiers et si, en dépit de cela, le 
transporteur n’est pas entièrement 
déchargé de sa responsabilité 
conformément au § 2, lettre c), il 
répond pour le tout dans les limites 
des présentes Règles uniformes et 
sans préjudice de son recours 
éventuel contre le tiers. 

§ 3 Ist der Unfall auf das Verhalten eines 
Dritten zurückzuführen und ist der 
Beförderer gleichwohl von seiner 
Haftung nicht gemäss § 2 Buchst. c) 
ganz befreit, so haftet er unter den 
Beschränkungen dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften voll, unbeschadet 
eines etwaigen Rückgriffsrechtes 
gegen den Dritten.  

§ 3 If the accident is due to the behaviour 
of a third party and if, in spite of that, 
the carrier is not entirely relieved of his 
liability in accordance with § 2, letter 
c), he shall be liable in full up to the 
limits laid down in these Uniform Rules 
but without prejudice to any right of 
recourse which the carrier may have 
against the third party. 

   
§ 4 Les présentes Règles uniformes 

n'affectent pas la responsabilité qui 
peut incomber au transporteur pour 
les cas non prévus au § 1. 

§ 4 Eine etwaige Haftung des Beförderers 
in den in § 1 nicht vorgesehenen 
Fällen wird durch diese Einheitlichen 
Rechtsvorschriften nicht berührt.  

§ 4 These Uniform Rules shall not affect 
any liability which may be incurred by 
the carrier in cases not provided for in 
§ 1. 
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§ 5 Lorsqu'un transport faisant l'objet d'un 

contrat de transport unique est 
effectué par des transporteurs 
subséquents, est responsable, en cas 
de mort et de blessures de voyageurs, 
le transporteur à qui incombait, selon 
le contrat de transport, la prestation de 
service de transport au cours de 
laquelle l'accident s'est produit. 
Lorsque cette prestation n’a pas été 
réalisée par le transporteur, mais par 
un transporteur substitué, les deux 
transporteurs sont responsables 
solidairement, conformément aux 
présentes Règles uniformes. 

§ 5  Wird eine Beförderung, die Gegen-
stand eines einzigen Beförderungs-
vertrages ist, von aufeinander 
folgenden Beförderern ausgeführt, so 
haftet bei Tötung und Verletzung von 
Reisenden derjenige Beförderer, der 
die Beförderungsleistung, bei der sich 
der Unfall ereignet hat, gemäss 
Beförderungsvertrag zu erbringen 
hatte. Wurde diese Beförderungs-
leistung nicht vom Beförderer, sondern 
von einem ausführenden Beförderer 
erbracht, haften beide als Gesamt-
schuldner nach diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften. 

§ 5 If carriage governed by a single 
contract of carriage is performed by 
successive carriers, the carrier bound 
pursuant to the contract of carriage to 
provide the service of carriage in the 
course of which the accident 
happened shall be liable in case of 
death of, and personal injuries to, 
passengers. When this service has not 
been provided by the carrier, but by a 
substitute carrier, the two carriers shall 
be jointly and severally liable in 
accordance with these Uniform Rules. 

   
Article 27 - Dommages-intérêts en 
cas de mort 

Artikel 27 - Schadenersatz bei 
Tötung 

Article 27 - Damages in case of 
death 

   
§ 1 En cas de mort du voyageur, les 

dommages-intérêts comprennent : 
§ 1  Bei Tötung des Reisenden umfasst 

der Schadenersatz: 
§ 1 In case of death of the passenger the 

damages shall comprise : 
   

a) les frais nécessaires consécutifs au 
décès, notamment ceux du 
transport du corps et des obsè-
ques;  

a) die infolge des Todes des Reisen-
den entstandenen notwendigen 
Kosten, insbesondere für die 
Überführung und die Bestattung; 

a) any necessary costs following the 
death, in particular those of 
transport of the body and the 
funeral expenses;  

   
b) si la mort n'est pas survenue 

immédiatement, les dommages-
intérêts prévus à l'article 28. 

b) bei nicht sofortigem Eintritt des 
Todes den in Artikel 28 vorge-
sehenen Schadenersatz. 

b) if death does not occur at once, the 
damages provided for in Article 28. 

   
§ 2 Si, par la mort du voyageur, des 

personnes envers lesquelles il avait ou 
aurait eu à l'avenir une obligation 
alimentaire, en vertu de la loi, sont 
privées de leur soutien, il y a égale-
ment lieu de les indemniser de cette 
perte. L'action en dommages-intérêts 
des personnes dont le voyageur assu-
mait l'entretien sans y être tenu par la 
loi reste soumise au droit national. 

§ 2  Haben durch den Tod des Reisenden 
Personen, denen gegenüber er kraft 
Gesetzes unterhaltspflichtig war oder 
zukünftig unterhaltspflichtig geworden 
wäre, den Versorger verloren, so ist 
auch für diesen Verlust Ersatz zu 
leisten. Der Schadenersatzanspruch 
von Personen, denen der Reisende 
ohne gesetzliche Verpflichtung 
Unterhalt gewährt hat, richtet sich 
nach Landesrecht. 

§ 2 If, through the death of the passenger, 
persons whom he had, or would have 
had, a legal duty to maintain are 
deprived of their support, such 
persons shall also be compensated for 
that loss. Rights of action for damages 
of persons whom the passenger was 
maintaining without being legally 
bound to do so, shall be governed by 
national law. 

   
Article 28 - Dommages-intérêts en 
cas de blessures 

Artikel 28 - Schadenersatz bei 
Verletzung 

Article 28 - Damages in case of 
personal injury 

   
En cas de blessures ou de toute autre 
atteinte à l'intégrité physique ou psychique 
du voyageur, les dommages-intérêts 
comprennent : 

Bei Verletzung oder sonstiger Beeinträch-
tigung der körperlichen oder der geistigen 
Gesundheit des Reisenden umfasst der 
Schadenersatz: 

In case of personal injury or any other 
physical or mental harm to the passenger 
the damages shall comprise :  

   
a) les frais nécessaires, notamment ceux 

de traitement et de transport; 
a) die notwendigen Kosten, insbeson-

dere für Heilung und Pflege sowie für 
die Beförderung; 

a) any necessary costs, in particular 
those of treatment and of transport; 

   
b) la réparation du préjudice causé, soit 

par l'incapacité de travail totale ou 
partielle, soit par l'accroissement des 
besoins. 

b) den Vermögensnachteil, den der 
Reisende durch gänzliche oder 
teilweise Arbeitsunfähigkeit oder durch 
eine Vermehrung seiner Bedürfnisse 
erleidet. 

b) compensation for financial loss, due to 
total or partial incapacity to work, or to 
increased needs. 

   
Article 29 - Réparation d'autres 
préjudices corporels 

Artikel 29 - Ersatz anderer 
Personenschäden 

Article 29 - Compensation for other 
bodily harm 

   
Le droit national détermine si, et dans 
quelle mesure, le transporteur doit verser 
des dommages-intérêts pour des 
préjudices corporels autres que ceux 
prévus aux articles 27 et 28.  

Ob und inwieweit der Beförderer bei 
Personenschäden für andere als die in 
Artikel 27 und 28 vorgesehenen Schäden 
Ersatz zu leisten hat, richtet sich nach 
Landesrecht.  

National law shall determine whether and 
to what extent the carrier must pay 
damages for bodily harm other than that 
for which there is provision in Articles 27 
and 28. 
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Article 30 - Forme et montant des 
dommages-intérêts en cas de mort 
et de blessures 

Artikel 30 - Form und Höhe des 
Schadenersatzes bei Tötung und 
Verletzung 

Article 30 - Form and amount of 
damages in case of death and 
personal injury 

   
§ 1 Les dommages-intérêts prévus à 

l’article 27, § 2 et à l’article 28, lettre b) 
doivent être alloués sous forme de 
capital. Toutefois, si le droit national 
permet l'allocation d'une rente, ils sont 
alloués sous cette forme lorsque le 
voyageur lésé ou les ayants droit visés 
à l'article 27, § 2, le demandent. 

§ 1  Der in Artikel 27 § 2 und in Artikel 28 
Buchst. b) vorgesehene Schaden-
ersatz ist in Form eines Kapital-
betrages zu leisten. Ist jedoch nach 
Landesrecht die Zuerkennung einer 
Rente zulässig, so wird der Schaden-
ersatz in dieser Form geleistet, wenn 
der verletzte Reisende oder die 
gemäss Artikel 27 § 2 Anspruchs-
berechtigten die Zahlung einer Rente 
verlangen.  

§ 1 The damages under Article 27 § 2 and 
Article 28, letter b) must be awarded in 
the form of a lump sum. However, if 
national law permits payment of an 
annuity, the damages shall be 
awarded in that form if so requested 
by the injured passenger or by the 
persons entitled referred to in Article 
27 § 2. 

   
§ 2 Le montant des dommages-intérêts à 

allouer en vertu du § 1 est déterminé 
selon le droit national. Toutefois, pour 
l'application des présentes Règles 
uniformes, il est fixé une limite 
maximale de 175 000 unités de 
compte en capital ou en rente 
annuelle correspondant à ce capital, 
pour chaque voyageur, dans le cas où 
le droit national prévoit une limite 
maximale d'un montant inférieur. 

§ 2  Die Höhe des gemäss § 1 zu leisten-
den Schadenersatzes richtet sich nach 
Landesrecht. Es gilt jedoch bei 
Anwendung dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften für jeden 
Reisenden eine Höchstgrenze von 
175 000 Rechnungseinheiten für den 
Kapitalbetrag oder eine diesem Betrag 
entsprechende Jahresrente, sofern 
das Landesrecht eine niedrigere 
Höchstgrenze vorsieht. 

§ 2 The amount of damages to be 
awarded pursuant to § 1 shall be 
determined in accordance with 
national law. However, for the 
purposes of these Uniform Rules, the 
upper limit per passenger shall be set 
at 175,000 units of account as a lump 
sum or as an annual annuity 
corresponding to that sum, where 
national law provides for an upper limit 
of less than that amount. 

   
Article 31 - Autres moyens de 
transport 

Artikel 31 - Andere Beförderungs-
mittel 

Article 31 - Other modes of 
transport 

   
§ 1 Sous réserve du § 2, les dispositions 

relatives à la responsabilité en cas de 
mort et de blessures de voyageurs ne 
s’appliquent pas aux dommages 
survenus pendant le transport qui, 
conformément au contrat de transport, 
n’était pas un transport ferroviaire. 

§ 1  Die Bestimmungen über die Haftung 
bei Tötung und Verletzung von 
Reisenden sind, vorbehaltlich des § 2, 
nicht auf Schäden anzuwenden, die 
während einer Beförderung entstehen, 
die gemäss Beförderungsvertrag nicht 
auf der Schiene erfolgt. 

§ 1 Subject to § 2, the provisions relating 
to the liability of the carrier in case of 
death of, or personal injury to, 
passengers shall not apply to loss or 
damage arising in the course of 
carriage which, in accordance with the 
contract of carriage, was not carriage 
by rail. 

   
§ 2 Toutefois, lorsque les véhicules 

ferroviaires sont transportés par ferry-
boat, les dispositions relatives à la 
responsabilité en cas de mort et de 
blessures de voyageurs s’appliquent 
aux dommages visés à l’article 26, § 1 
et à l’article 33, § 1, causés par un 
accident en relation avec l’exploitation 
ferroviaire survenu pendant que le 
voyageur séjourne dans ledit véhicule, 
qu’il y entre ou qu’il en sorte. 

§ 2  Werden jedoch Eisenbahnwagen auf 
einem Fährschiff befördert, so sind die 
Bestimmungen über die Haftung bei 
Tötung und Verletzung von Reisenden 
auf die durch Artikel 26 § 1 und Artikel 
33 § 1 erfassten Schäden anzu-
wenden, die der Reisende durch 
Unfall im Zusammenhang mit dem 
Eisenbahnbetrieb während seines 
Aufenthaltes in diesen Wagen, beim 
Einsteigen in die Wagen oder beim 
Aussteigen aus den Wagen erleidet.  

§ 2 However, where railway vehicles are 
carried by ferry, the provisions relating 
to liability in case of death of, or 
personal injury to, passengers shall 
apply to loss or damage referred to in 
Article 26 § 1 and Article 33 § 1, 
caused by an accident arising out of 
the operation of the railway and 
happening while the passenger is in, 
entering or alighting from the said 
vehicles. 

   
§ 3 Lorsque, par suite de circonstances 

exceptionnelles, l'exploitation 
ferroviaire est provisoirement 
interrompue et que les voyageurs sont 
transportés par un autre moyen de 
transport, le transporteur est 
responsable en vertu des présentes 
Règles uniformes. 

§ 3 Wenn der Eisenbahnbetrieb infolge 
ausserordentlicher Umstände 
vorübergehend unterbrochen ist und 
die Reisenden mit einem anderen 
Beförderungsmittel befördert werden, 
haftet der Beförderer gemäss diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften.  

§ 3 When, because of exceptional 
circumstances, the operation of the 
railway is temporarily suspended and 
the passengers are carried by another 
mode of transport, the carrier shall be 
liable pursuant to these Uniform 
Rules. 
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Chapitre II Kapitel II Chapter II 
   
Responsabilité en cas 
d’inobservation de l’horaire 

Haftung bei Nichteinhaltung 
des Fahrplans 

Liability in case of Failure to 
Keep to the Timetable 

   
Article 32 - Responsabilité en cas 
de suppression, retard ou 
correspondance manquée 

Artikel 32 - Haftung bei Ausfall, 
Verspätung und Anschluss-
versäumnis 

Article 32 - Liability in case of 
cancellation, late running of trains 
or missed connections 

   
§ 1 Le transporteur est responsable 

envers le voyageur du dommage 
résultant du fait qu’en raison de la 
suppression, du retard ou du 
manquement d’une correspondance, 
le voyage ne peut se poursuivre le 
même jour, ou que sa poursuite n’est 
pas raisonnablement exigible le même 
jour à cause des circonstances 
données. Les dommages-intérêts 
comprennent les frais raisonnables 
d’hébergement ainsi que les frais 
raisonnables occasionnés par 
l’avertissement des personnes 
attendant le voyageur. 

§ 1 Der Beförderer haftet dem Reisenden 
für den Schaden, der dadurch 
entsteht, dass die Reise wegen 
Ausfall, Verspätung oder Versäumnis 
des Anschlusses nicht am selben Tag 
fortgesetzt werden kann oder dass 
unter den gegebenen Umständen eine 
Fortsetzung am selben Tag nicht 
zumutbar ist. Der Schadenersatz 
umfasst die dem Reisenden im 
Zusammenhang mit der Übernachtung 
und mit der Benachrichtigung der ihn 
erwartenden Personen entstandenen 
angemessenen Kosten. 

§ 1 The carrier shall be liable to the 
passenger for loss or damage 
resulting from the fact that, by reason 
of cancellation, the late running of a 
train or a missed connection, his 
journey cannot be continued the same 
day, or that a continuation of the 
journey the same day could not 
reasonably be required because of 
given circumstances. The damages 
shall comprise the reasonable costs of 
accommodation as well as the 
reasonable costs occasioned by 
having to notify persons expecting the 
passenger. 

   
§ 2 Le transporteur est déchargé de cette 

responsabilité, lorsque la suppression, 
le retard ou le manquement d’une 
correspondance sont imputables à 
l’une des causes suivantes : 

§ 2 Der Beförderer ist von dieser Haftung 
befreit, wenn der Ausfall, die 
Verspätung oder das Anschluss-
versäumnis auf eine der folgenden 
Ursachen zurückzuführen ist: 

§ 2 The carrier shall be relieved of this 
liability, when the cancellation, late 
running or missed connection is 
attributable to one of the following 
causes : 

   
a) des circonstances extérieures à 

l’exploitation ferroviaire que le 
transporteur, en dépit de la dili-
gence requise d’après les 
particularités de l’espèce, ne 
pouvait pas éviter et aux 
conséquences desquelles il ne 
pouvait pas obvier, 

a) ausserhalb des Eisenbahn-
betriebes liegende Umstände, die 
der Beförderer trotz Anwendung 
der nach Lage des Falles 
gebotenen Sorgfalt nicht 
vermeiden und deren Folgen er 
nicht abwenden konnte, 

a) circumstances not connected with 
the operation of the railway which 
the carrier, in spite of having taken 
the care required in the particular 
circumstances of the case, could 
not avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent, 

   
b) une faute du voyageur ou b) Verschulden des Reisenden oder b) fault on the part of the passenger 

or  
   
c) le comportement d’un tiers que le 

transporteur, en dépit de la 
diligence requise d’après les parti-
cularités de l’espèce, ne pouvait 
pas éviter et aux conséquences 
duquel il ne pouvait pas obvier; une 
autre entreprise utilisant la même 
infrastructure ferroviaire n’est pas 
considérée comme un tiers; le droit 
de recours n’est pas affecté. 

c) Verhalten eines Dritten, das der 
Beförderer trotz Anwendung der 
nach Lage des Falles gebotenen 
Sorgfalt nicht vermeiden und 
dessen Folgen er nicht abwenden 
konnte; ein anderes Unternehmen, 
das dieselbe Eisenbahninfra-
struktur benutzt, gilt nicht als 
Dritter; Rückgriffsrechte bleiben 
unberührt. 

c) the behaviour of a third party which 
the carrier, in spite of having taken 
the care required in the particular 
circumstances of the case, could 
not avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent; 
another undertaking using the 
same railway infrastructure shall 
not be considered as a third party; 
the right of recourse shall not be 
affected. 

   
§ 3 Le droit national détermine, si et dans 

quelle mesure, le transporteur doit 
verser des dommages-intérêts pour 
des préjudices autres que ceux prévus 
au § 1. Cette disposition ne porte pas 
atteinte à l’article 44. 

§ 3  Ob und inwieweit der Beförderer für 
andere als die in § 1 vorgesehenen 
Schäden Ersatz zu leisten hat, richtet 
sich nach Landesrecht. Artikel 44 
bleibt unberührt.  

§ 3 National law shall determine whether 
and to what extent the carrier must 
pay damages for harm other than that 
provided for in § 1. This provision shall 
be without prejudice to Article 44. 
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Chapitre III Kapitel III Chapter III 
   
Responsabilité pour les colis à 
main, les animaux, les bagages 
et les véhicules  

Haftung für Handgepäck, Tiere, 
Reisegepäck und Fahrzeuge  

Liability in respect of Hand 
Luggage, Animals, Registered 
Luggage and Vehicles 

   
Section 1 Abschnitt 1  Section 1 
   
Colis à main et animaux Handgepäck und Tiere  Hand luggage and animals 
   
Article 33 - Responsabilité Artikel 33 - Haftung Article 33 - Liability 
   
§ 1 En cas de mort et de blessures de 

voyageurs le transporteur est, en 
outre, responsable du dommage 
résultant de la perte totale ou partielle 
ou de l'avarie des objets que le 
voyageur avait, soit sur lui, soit avec 
lui comme colis à main; ceci vaut 
également pour les animaux que le 
voyageur avait pris avec lui. L’article 
26 s’applique par analogie. 

§ 1 Bei Tötung und Verletzung von 
Reisenden haftet der Beförderer auch 
für den Schaden, der durch gänzlichen 
oder teilweisen Verlust oder durch 
Beschädigung von Sachen entsteht, 
die der Reisende an sich trägt oder als 
Handgepäck mit sich führt; dies gilt 
auch für Tiere, die der Reisende mit 
sich führt. Artikel 26 findet ent-
sprechende Anwendung. 

§ 1 In case of death of, or personal injury 
to, passengers the carrier shall also be 
liable for the loss or damage resulting 
from the total or partial loss of, or 
damage to, articles which the 
passenger had on him or with him as 
hand luggage; this shall apply also to 
animals which the passenger had 
brought with him. Article 26 shall apply 
mutatis mutandis. 

   
§ 2 Par ailleurs, le transporteur n’est 

responsable du dommage résultant de 
la perte totale ou partielle ou de 
l'avarie des objets, des colis à main ou 
des animaux dont la surveillance 
incombe au voyageur conformément à 
l’article 15 que si ce dommage est 
causé par une faute du transporteur. 
Les autres articles du Titre IV, à 
l’exception de l’article 51, et le Titre VI 
ne sont pas applicables dans ce cas. 

§ 2 Im übrigen haftet der Beförderer für 
Schäden wegen gänzlichen oder 
teilweisen Verlusts oder wegen 
Beschädigung von Sachen, Hand-
gepäck oder Tieren, zu deren 
Beaufsichtigung der Reisende gemäss 
Artikel 15 verpflichtet ist, nur dann, 
wenn den Beförderer ein Verschulden 
trifft. Die übrigen Artikel des Titels IV, 
mit Ausnahme des Artikels 51, und der 
Titel VI finden in diesem Fall keine 
Anwendung.  

§ 2 In other respects, the carrier shall not 
be liable for the total or partial loss of, 
or damage to, articles, hand luggage 
or animals the supervision of which is 
the responsibility of the passenger in 
accordance with Article 15, unless this 
loss or damage is caused by the fault 
of the carrier. The other Articles of 
Title IV, with exception of Article 51, 
and Title VI shall not apply in this 
case. 

   
Article 34 - Limitation des 
dommages-intérêts en cas de perte 
ou d'avarie d'objets 

Artikel 34 - Beschränkung des 
Schadenersatzes bei Verlust oder 
Beschädigung von Sachen 

Article 34 - Limit of damages in 
case of loss of or damage to 
articles 

   
Lorsque le transporteur est responsable 
en vertu de l’article 33, § 1, il doit réparer 
le dommage jusqu’à concurrence de 1 400 
unités de compte pour chaque voyageur. 

Haftet der Beförderer gemäss Artikel 33 
§ 1, so hat er Schadenersatz bis zu einer 
Höchstgrenze von 1 400 Rechnungs-
einheiten für jeden Reisenden zu leisten. 

When the carrier is liable under Article 33 
§ 1, he must pay compensation up to a 
limit of 1,400 units of account per 
passenger. 

   
Article 35 - Exonération de 
responsabilité 

Artikel 35 - Ausschluss der 
Haftung 

Article 35 - Exclusion of liability 

   
Le transporteur n’est pas responsable, à 
l’égard du voyageur, du dommage résul-
tant du fait que le voyageur ne se 
conforme pas aux prescriptions des 
douanes ou d’autres autorités admini-
stratives.  

Der Beförderer haftet dem Reisenden 
gegenüber nicht für den Schaden, der 
dadurch entsteht, dass der Reisende 
seinen Verpflichtungen gemäss den zoll- 
oder sonstigen verwaltungsbehördlichen 
Vorschriften nicht nachgekommen ist. 

The carrier shall not be liable to the 
passenger for loss or damage arising from 
the fact that the passenger does not 
conform to the formalities required by 
customs or other administrative 
authorities. 

   
Section 2 Abschnitt 2 Section 2 
   
Bagages Reisegepäck Registered luggage 
   
Article 36 - Fondement de la 
responsabilité 

Artikel 36 - Haftungsgrund Article 36 - Basis of liability 

   
§ 1 Le transporteur est responsable du 

dommage résultant de la perte totale 
ou partielle et de l'avarie des bagages 
survenues à partir de la prise en 
charge par le transporteur jusqu'à la 
livraison ainsi que du retard à la 
livraison. 

§ 1  Der Beförderer haftet für den 
Schaden, der durch gänzlichen oder 
teilweisen Verlust oder durch 
Beschädigung des Reisegepäcks in 
der Zeit von der Übernahme durch 
den Beförderer bis zur Auslieferung 
sowie durch verspätete Auslieferung 
entsteht. 

§ 1 The carrier shall be liable for loss or 
damage resulting from the total or 
partial loss of, or damage to, 
registered luggage between the time 
of taking over by the carrier and the 
time of delivery as well as from delay 
in delivery. 
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§ 2 Le transporteur est déchargé de cette 

responsabilité dans la mesure où la 
perte, l'avarie ou le retard à la livraison 
a eu pour cause une faute du voya-
geur, un ordre de celui-ci ne résultant 
pas d'une faute du transporteur, un 
vice propre des bagages ou des 
circonstances que le transporteur ne 
pouvait pas éviter et aux consé-
quences desquelles il ne pouvait pas 
obvier. 

§ 2  Der Beförderer ist von dieser Haftung 
befreit, soweit der Verlust, die 
Beschädigung oder die verspätete 
Auslieferung durch ein Verschulden 
des Reisenden, eine nicht vom 
Beförderer verschuldete Anweisung 
des Reisenden, besondere Mängel 
des Reisegepäcks oder durch 
Umstände verursacht worden ist, 
welche der Beförderer nicht vermeiden 
und deren Folgen er nicht abwenden 
konnte. 

§ 2 The carrier shall be relieved of this 
liability to the extent that the loss, 
damage or delay in delivery was 
caused by a fault of the passenger, by 
an order given by the passenger other 
than as a result of the fault of the 
carrier, by an inherent defect in the 
registered luggage or by 
circumstances which the carrier could 
not avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent. 

   
§ 3 Le transporteur est déchargé de cette 

responsabilité dans la mesure où la 
perte ou l'avarie résulte des risques 
particuliers inhérents à un ou plusieurs 
des faits ci-après : 

§ 3  Der Beförderer ist von dieser Haftung 
befreit, soweit der Verlust oder die 
Beschädigung aus der mit einer oder 
mehreren der folgenden Tatsachen 
verbundenen besonderen Gefahr 
entstanden ist: 

§ 3 The carrier shall be relieved of this 
liability to the extent that the loss or 
damage arises from the special risks 
inherent in one or more of the 
following circumstances : 

   
a) absence ou défectuosité de 

l'emballage; 
a) Fehlen oder Mängel der 

Verpackung; 
a) the absence or inadequacy of 

packing, 
   
b) nature spéciale des bagages; b) natürliche Beschaffenheit des 

Reisegepäcks; 
b) the special nature of the luggage, 

   
c) expédition comme bagages 

d'objets exclus du transport. 
c) Aufgabe von Gegenständen als 

Reisegepäck, die von der Beför-
derung ausgeschlossen sind. 

c) the consignment as luggage of 
articles not acceptable for carriage. 

   
Article 37 - Charge de la preuve Artikel 37 - Beweislast Article 37 - Burden of proof 
   
§ 1 La preuve que la perte, l'avarie ou le 

retard à la livraison, a eu pour cause 
un des faits prévus à l'article 36, § 2, 
incombe au transporteur. 

§ 1  Der Beweis, dass der Verlust, die 
Beschädigung oder die verspätete 
Auslieferung durch eine der in Artikel 
36 § 2 erwähnten Tatsachen 
verursacht worden ist, obliegt dem 
Beförderer. 

§ 1 The burden of proving that the loss, 
damage or delay in delivery was due 
to one of the causes specified in 
Article 36 § 2 shall lie on the carrier. 

   
§ 2 Lorsque le transporteur établit que la 

perte ou l'avarie a pu résulter, étant 
donné les circonstances de fait, d'un 
ou de plusieurs des risques 
particuliers prévus à l'article 36, § 3, il 
y a présomption qu'elle en résulte. 
L'ayant droit conserve toutefois le droit 
de prouver que le dommage n'a pas 
eu pour cause, totalement ou 
partiellement, l'un de ces risques. 

§ 2  Legt der Beförderer dar, dass der 
Verlust oder die Beschädigung nach 
den Umständen des Falles aus einer 
oder mehreren der in Artikel 36 § 3 
erwähnten besonderen Gefahren 
entstehen konnte, so wird vermutet, 
dass der Schaden daraus entstanden 
ist. Der Berechtigte hat jedoch das 
Recht nachzuweisen, dass der 
Schaden nicht oder nicht ausschliess-
lich aus einer dieser Gefahren ent-
standen ist. 

§ 2 When the carrier establishes that, 
having regard to the circumstances of 
a particular case, the loss or damage 
could have arisen from one or more of 
the special risks referred to in Article 
36 § 3, it shall be presumed that it did 
so arise. The person entitled shall, 
however, have the right to prove that 
the loss or damage was not 
attributable either wholly or in part to 
one of those risks. 

   
Article 38 - Transporteurs subséquents Artikel 38 - Aufeinander folgende 

Beförderer 
Article 38 - Successive carriers 

   
Lorsqu’un transport faisant l’objet d’un 
contrat de transport unique est effectué 
par plusieurs transporteurs subséquents, 
chaque transporteur, prenant en charge 
les bagages avec le bulletin de bagages 
ou le véhicule avec le bulletin de transport, 
participe, quant à l’acheminement des 
bagages ou au transport des véhicules, au 
contrat de transport conformément aux 
stipulations du bulletin de bagages ou du 
bulletin de transport et assume les 
obligations qui en découlent. Dans ce cas, 
chaque transporteur répond de l’exécution 
du transport sur le parcours total jusqu’à la 
livraison. 

Wird eine Beförderung, die Gegenstand 
eines einzigen Beförderungsvertrages ist, 
von mehreren aufeinander folgenden 
Beförderern durchgeführt, so tritt jeder 
Beförderer dadurch, dass er das Reisege-
päck mit dem Gepäckschein oder das 
Fahrzeug mit dem Beförderungsschein 
übernimmt, hinsichtlich der Beförderung 
von Reisegepäck oder von Fahrzeugen in 
den Beförderungsvertrag nach Massgabe 
des Gepäckscheins oder des Beförde-
rungsscheins ein und übernimmt die sich 
daraus ergebenden Verpflichtungen. In 
diesem Falle haftet jeder Beförderer für 
die Ausführung der Beförderung auf der 
ganzen Strecke bis zur Auslieferung. 

If carriage governed by a single contract is 
performed by several successive carriers, 
each carrier, by the very act of taking over 
the luggage with the luggage registration 
voucher or the vehicle with the carriage 
voucher, shall become a party to the 
contract of carriage in respect of the 
forwarding of luggage or the carriage of 
vehicles, in accordance with the terms of 
the luggage registration voucher or of the 
carriage voucher and shall assume the 
obligations arising there from. In such a 
case each carrier shall be responsible for 
the carriage over the entire route up to 
delivery. 
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Article 39 - Transporteur substitué Artikel 39 - Ausführender 

Beförderer 
Article 39 - Substitute carrier 

   
§ 1 Lorsque le transporteur a confié, en 

tout ou en partie, l’exécution du 
transport à un transporteur substitué, 
que ce soit ou non dans l’exercice 
d’une faculté qui lui est reconnue dans 
le contrat de transport, le transporteur 
n’en demeure pas moins responsable 
de la totalité du transport. 

§ 1 Hat der Beförderer die Durchführung 
der Beförderung ganz oder teilweise 
einem ausführenden Beförderer 
übertragen, gleichviel, ob er auf Grund 
des Beförderungsvertrages dazu 
berechtigt war oder nicht, so bleibt der 
Beförderer dennoch für die gesamte 
Beförderung verantwortlich. 

§ 1 Where the carrier has entrusted the 
performance of the carriage, in whole 
or in part, to a substitute carrier, 
whether or not in pursuance of a right 
under the contract of carriage to do so, 
the carrier shall nevertheless remain 
liable in respect of the entire carriage. 

   
§ 2 Toutes les dispositions des présentes 

Règles uniformes régissant la respon-
sabilité du transporteur s’appliquent 
également à la responsabilité du 
transporteur substitué pour le trans-
port effectué par ses soins. Les 
articles 48 et 52 s’appliquent 
lorsqu’une action est intentée contre 
les agents et toutes autres personnes 
au service desquelles le transporteur 
substitué recourt pour l’exécution du 
transport. 

§ 2 Alle für die Haftung des Beförderers 
massgeblichen Bestimmungen dieser 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gelten auch für die Haftung des 
ausführenden Beförderers für die von 
ihm durchgeführte Beförderung. Artikel 
48 und Artikel 52 sind anzuwenden, 
wenn ein Anspruch gegen die Bedien-
steten und anderen Personen, deren 
sich der ausführende Beförderer bei 
der Durchführung der Beförderung 
bedient, geltend gemacht wird. 

§ 2 All the provisions of these Uniform 
Rules governing the liability of the 
carrier shall apply also to the liability of 
the substitute carrier for the carriage 
performed by him. Articles 48 and 52 
shall apply if an action is brought 
against the servants or any other 
persons whose services the substitute 
carrier makes use of for the 
performance of the carriage. 

   
§ 3 Toute convention particulière par 

laquelle le transporteur assume des 
obligations qui ne lui incombent pas 
en vertu des présentes Règles 
uniformes, ou renonce à des droits qui 
lui sont conférés par ces Règles 
uniformes, est sans effet à l’égard du 
transporteur substitué qui ne l’a pas 
acceptée expressément et par écrit. 
Que le transporteur substitué ait ou 
non accepté cette convention, le 
transporteur reste néanmoins lié par 
les obligations ou les renonciations qui 
résultent de ladite convention 
particulière. 

§ 3 Eine besondere Vereinbarung, 
wonach der Beförderer Verpflich-
tungen übernimmt, die ihm nicht durch 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
auferlegt werden, oder auf Rechte 
verzichtet, die ihm durch diese 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gewährt werden, berührt den aus-
führenden Beförderer nur, wenn er 
dem ausdrücklich schriftlich zuge-
stimmt hat. Unabhängig davon, ob der 
ausführende Beförderer eine solche 
Zustimmung erklärt hat, bleibt der 
Beförderer an die sich aus einer 
solchen besonderen Vereinbarung 
ergebenden Verpflichtungen oder 
Verzichtserklärungen gebunden. 

§ 3 Any special agreement under which 
the carrier assumes obligations not 
imposed by these Uniform Rules or 
waives rights conferred by these 
Uniform Rules shall be of no effect in 
respect of the substitute carrier who 
has not accepted it expressly and in 
writing. Whether or not the substitute 
carrier has accepted it, the carrier 
shall nevertheless remain bound by 
the obligations or waivers resulting 
from such special agreement. 

   
§ 4 Lorsque et pour autant que le 

transporteur et le transporteur 
substitué sont responsables, leur 
responsabilité est solidaire. 

§ 4 Wenn und soweit sowohl der Beför-
derer als auch der ausführende 
Beförderer haften, haften sie als 
Gesamtschuldner.  

§ 4 Where and to the extent that both the 
carrier and the substitute carrier are 
liable, their liability shall be joint and 
several. 

   
§ 5 Le montant total de l’indemnité dû par 

le transporteur, le transporteur 
substitué ainsi que leurs agents et les 
autres personnes au service 
desquelles ils recourent pour 
l’exécution du transport, n’excède pas 
les limites prévues aux présentes 
Règles uniformes. 

§ 5 Der Gesamtbetrag der Entschädigung, 
der von dem Beförderer, dem aus-
führenden Beförderer sowie ihren 
Bediensteten und anderen Personen, 
deren sie sich bei der Durchführung 
der Beförderung bedienen, erlangt 
werden kann, übersteigt nicht die in 
diesen Einheitlichen Rechtsvorschrif-
ten vorgesehenen Höchstbeträge. 

§ 5 The aggregate amount of compen-
sation payable by the carrier, the 
substitute carrier and their servants 
and other persons whose services 
they make use of for the performance 
of the carriage shall not exceed the 
limits provided for in these Uniform 
Rules. 

   
§ 6 Le présent article ne porte pas atteinte 

aux droits de recours pouvant exister 
entre le transporteur et le transporteur 
substitué. 

§ 6 Dieser Artikel lässt die Rechte des 
Beförderers und des ausführenden 
Beförderers, untereinander Rückgriff 
zu nehmen, unberührt. 

§ 6 This Article shall not prejudice rights of 
recourse which may exist between the 
carrier and the substitute carrier. 

   
Article 40 - Présomption de perte Artikel 40 - Vermutung für den 

Verlust 
Article 40 - Presumption of loss 

   
§ 1 L'ayant droit peut, sans avoir à fournir 

d'autres preuves, considérer un colis 
comme perdu quand il n'a pas été livré 
ou tenu à sa disposition dans les 
quatorze jours qui suivent la demande 
de livraison présentée conformément 
à l'article 22, § 3. 

§ 1  Der Berechtigte kann ein Gepäckstück 
ohne weiteren Nachweis als verloren 
betrachten, wenn es nicht binnen 14 
Tagen, nachdem seine Auslieferung 
gemäss Artikel 22 § 3 verlangt wurde, 
ausgeliefert oder zu seiner Verfügung 
bereitgestellt worden ist. 

§ 1 The person entitled may, without being 
required to furnish further proof, 
consider an item of luggage as lost 
when it has not been delivered or 
placed at his disposal within fourteen 
days after a request for delivery has 
been made in accordance with Article 
22 § 3. 
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§ 2 Si un colis réputé perdu est retrouvé 

au cours de l'année qui suit la 
demande de livraison, le transporteur 
doit aviser l'ayant droit, lorsque son 
adresse est connue ou peut être 
découverte. 

§ 2  Wird ein für verloren gehaltenes 
Gepäckstück binnen einem Jahr nach 
dem Verlangen auf Auslieferung 
wieder aufgefunden, so hat der 
Beförderer den Berechtigten zu 
benachrichtigen, wenn seine Anschrift 
bekannt ist oder sich ermitteln lässt. 

§ 2 If an item of luggage deemed to have 
been lost is recovered within one year 
after the request for delivery, the 
carrier must notify the person entitled 
if his address is known or can be 
ascertained. 

   
§ 3 Dans les trente jours qui suivent la 

réception de l’avis visé au § 2, l'ayant 
droit peut exiger que le colis lui soit 
livré. Dans ce cas, il doit payer les 
frais afférents au transport du colis 
depuis le lieu d’expédition jusqu'à 
celui où a lieu la livraison et restituer 
l'indemnité reçue, déduction faite, le 
cas échéant, des frais qui auraient été 
compris dans cette indemnité. 
Néanmoins, il conserve ses droits à 
indemnité pour retard à la livraison 
prévus à l'article 43. 

§ 3  Der Berechtigte kann binnen 30 Tagen 
nach Empfang der Nachricht gemäss 
§ 2 verlangen, dass ihm das 
Gepäckstück ausgeliefert wird. In 
diesem Fall hat er die Kosten für die 
Beförderung des Gepäckstückes vom 
Aufgabeort bis zum Ort zu zahlen, an 
dem das Gepäckstück ausgeliefert 
wird, und die erhaltene Entschä-
digung, gegebenenfalls abzüglich der 
in dieser Entschädigung enthaltenen 
Kosten, zurückzuzahlen. Er behält 
jedoch seine Ansprüche auf 
Entschädigung wegen verspäteter 
Auslieferung gemäss Artikel 43. 

§ 3 Within thirty days after receipt of a 
notification referred to in § 2, the 
person entitled may require the item of 
luggage to be delivered to him. In that 
case he must pay the charges in 
respect of carriage of the item from the 
place of consignment to the place 
where delivery is effected and refund 
the compensation received less, 
where appropriate, any costs included 
therein. Nevertheless he shall retain 
his rights to claim compensation for 
delay in delivery provided for in Article 
43. 

   
§ 4 Si le colis retrouvé n'a pas été réclamé 

dans le délai prévu au § 3 ou si le colis 
est retrouvé plus d'un an après la 
demande de livraison, le transporteur 
en dispose conformément aux lois et 
prescriptions en vigueur au lieu où se 
trouve le colis. 

§ 4  Wird das wiederaufgefundene 
Gepäckstück nicht binnen der in § 3 
vorgesehenen Frist zurückverlangt 
oder wird es später als ein Jahr nach 
dem Verlangen auf Auslieferung 
wiederaufgefunden, so verfügt der 
Beförderer darüber gemäss den am 
Ort, an dem sich das Gepäckstück 
befindet, geltenden Gesetzen und 
Vorschriften. 

§ 4 If the item of luggage recovered has 
not been claimed within the period 
stated in § 3 or if it is recovered more 
than one year after the request for 
delivery, the carrier shall dispose of it 
in accordance with the laws and 
prescriptions in force at the place 
where the item of luggage is situated. 

   
Article 41 - Indemnité en cas de 
perte 

Artikel 41 - Entschädigung bei 
Verlust  

Article 41 - Compensation for loss 

   
§ 1 En cas de perte totale ou partielle des 

bagages, le transporteur doit payer, à 
l'exclusion de tous autres dommages-
intérêts : 

§ 1  Bei gänzlichem oder teilweisem 
Verlust des Reisegepäcks hat der 
Beförderer ohne weiteren Scha-
denersatz zu zahlen: 

§ 1 In case of total or partial loss of 
registered luggage, the carrier must 
pay, to the exclusion of all other 
damages: 

   
a) si le montant du dommage est 

prouvé, une indemnité égale à ce 
montant sans qu'elle excède 
toutefois 80 unités de compte par 
kilogramme manquant de masse 
brute ou 1 200 unités de compte 
par colis; 

a) wenn die Höhe des Schadens 
nachgewiesen ist, eine Entschä-
digung in dieser Höhe, die jedoch 
80 Rechnungseinheiten je feh-
lendes Kilogramm Bruttomasse 
oder 1 200 Rechnungseinheiten je 
Gepäckstück nicht übersteigt; 

a) if the amount of the loss or damage 
suffered is proved, compensation 
equal to that amount but not 
exceeding 80 units of account per 
kilogram of gross mass short or 
1200 units of account per item of 
luggage; 

   
b) si le montant du dommage n'est 

pas prouvé, une indemnité 
forfaitaire de 20 unités de compte 
par kilogramme manquant de 
masse brute ou de 300 unités de 
compte par colis. 

b) wenn die Höhe des Schadens nicht 
nachgewiesen ist, eine Pauschal-
entschädigung von 20 Rechnungs-
einheiten je fehlendes Kilogramm 
Bruttomasse oder von 300 Rech-
nungseinheiten je Gepäckstück. 

b) if the amount of the loss or damage 
suffered is not established, 
liquidated damages of 20 units of 
account per kilogram of gross 
mass short or 300 units of account 
per item of luggage. 

   
 Le mode d'indemnisation, par kilo-

gramme manquant ou par colis, est 
déterminé dans les Conditions 
générales de transport. 

 Die Art der Entschädigung, je 
fehlendes Kilogramm oder je 
Gepäckstück, wird in den Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen festgelegt. 

 The method of compensation, by 
kilogram missing or by item of 
luggage, shall be determined by the 
General Conditions of Carriage. 

   
§ 2 Le transporteur doit restituer, en outre, 

le prix pour le transport des bagages 
et les autres sommes déboursées en 
relation avec le transport du colis 
perdu ainsi que les droits de douane 
et les droits d’accise déjà acquittés. 

§ 2  Der Beförderer hat ausserdem 
Gepäckfracht und sonstige im 
Zusammenhang mit der Beförderung 
des verlorenen Gepäckstückes 
gezahlte Beträge sowie bereits 
entrichtete Zölle und Verbrauchs-
abgaben zu erstatten.  

§ 2 The carrier must in addition refund the 
charge for the carriage of luggage and 
the other sums paid in relation to the 
carriage of the lost item as well as the 
customs duties and excise duties 
already paid. 
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Article 42 - Indemnité en cas 
d'avarie 

Artikel 42 - Entschädigung bei 
Beschädigung 

Article 42 - Compensation for 
damage 

   
§ 1 En cas d'avarie des bagages, le 

transporteur doit payer, à l'exclusion 
de tous autres dommages-intérêts, 
une indemnité équivalente à la 
dépréciation des bagages. 

§ 1  Bei Beschädigung des Reisegepäcks 
hat der Beförderer ohne weiteren 
Schadenersatz eine Entschädigung zu 
zahlen, die der Wertminderung des 
Reisegepäcks entspricht.  

§ 1 In case of damage to registered 
luggage, the carrier must pay 
compensation equivalent to the loss in 
value of the luggage, to the exclusion 
of all other damages. 

   
§ 2 L'indemnité n’excède pas : § 2  Die Entschädigung übersteigt nicht, § 2 The compensation shall not exceed : 
   

a) si la totalité des bagages est 
dépréciée par l'avarie, le montant 
qu'elle aurait atteint en cas de 
perte totale; 

a) wenn das gesamte Reisegepäck 
durch die Beschädigung entwertet 
ist, den Betrag, der bei gänzlichem 
Verlust zu zahlen wäre; 

a) if all the luggage has lost value 
through damage, the amount which 
would have been payable in case 
of total loss; 

   
b) si une partie seulement des 

bagages est dépréciée par l'avarie, 
le montant qu'elle aurait atteint en 
cas de perte de la partie dépréciée. 

b) wenn nur ein Teil des Reisege-
päcks durch die Beschädigung 
entwertet ist, den Betrag, der bei 
Verlust des entwerteten Teiles zu 
zahlen wäre. 

b) if only part of the luggage has lost 
value through damage, the amount 
which would have been payable 
had that part been lost. 

   
Article 43 - Indemnité en cas de 
retard à la livraison 

Artikel 43 - Entschädigung bei 
verspäteter Auslieferung 

Article 43 - Compensation for delay 
in delivery 

   
§ 1 En cas de retard à la livraison des 

bagages, le transporteur doit payer, 
par période indivisible de vingt-quatre 
heures à compter de la demande de 
livraison, mais avec un maximum de 
quatorze jours : 

§ 1  Bei verspäteter Auslieferung des 
Reisegepäcks hat der Beförderer für je 
angefangene 24 Stunden seit dem 
Verlangen auf Auslieferung, höchstens 
aber für 14 Tage, zu zahlen: 

§ 1 In case of delay in delivery of 
registered luggage, the carrier must 
pay in respect of each whole period of 
twenty-four hours after delivery has 
been requested, but subject to a 
maximum of fourteen days: 

   
a) si l'ayant droit prouve qu'un 

dommage, y compris une avarie, 
en est résulté, une indemnité égale 
au montant du dommage jusqu'à 
un maximum de 0,80 unité de 
compte par kilogramme de masse 
brute des bagages ou de 14 unités 
de compte par colis, livrés en 
retard; 

a) wenn der Berechtigte nachweist, 
dass daraus ein Schaden, 
einschliesslich einer Beschädi-
gung, entstanden ist, eine 
Entschädigung in der Höhe des 
Schadens bis zu einem Höchst-
betrag von 0,80 Rechnungs-
einheiten je Kilogramm Brutto-
masse oder von 14 Rechnungs-
einheiten je Stück des verspätet 
ausgelieferten Reisegepäcks; 

a) if the person entitled proves that 
loss or damage has been suffered 
thereby, compensation equal to the 
amount of the loss or damage, up 
to a maximum of 0.80 units of 
account per kilogram of gross 
mass of the luggage or 14 units of 
account per item of luggage, 
delivered late; 

   
b) si l'ayant droit ne prouve pas qu'un 

dommage en est résulté, une 
indemnité forfaitaire de 0,14 unité 
de compte par kilogramme de 
masse brute des bagages ou de 
2,80 unités de compte par colis, 
livrés en retard. 

b) wenn der Berechtigte nicht nach-
weist, dass daraus ein Schaden 
entstanden ist, eine Pauschalent-
schädigung von 0,14 Rechnungs-
einheiten je Kilogramm Brutto-
masse oder von 2,80 Rechnungs-
einheiten je Stück des verspätet 
ausgelieferten Reisegepäcks. 

b) if the person entitled does not 
prove that loss or damage has 
been suffered thereby, liquidated 
damages of 0.14 units of account 
per kilogram of gross mass of the 
luggage or 2.80 units of account 
per item of luggage, delivered late. 

   
 Le mode d'indemnisation, par kilo-

gramme ou par colis, est déterminé 
dans les Conditions générales de 
transport. 

 Die Art der Entschädigung, je Kilo-
gramm oder je Gepäckstück, wird in 
den Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen festgelegt. 

 The methods of compensation, by 
kilogram missing or by item of 
luggage, shall be determined by the 
General Conditions of Carriage. 

   
§ 2 En cas de perte totale des bagages, 

l'indemnité prévue au § 1 ne se 
cumule pas avec celle prévue à 
l'article 41. 

§ 2  Bei gänzlichem Verlust des Reise-
gepäcks wird die Entschädigung 
gemäss § 1 nicht neben der 
Entschädigung gemäss Artikel 41 
geleistet. 

§ 2 In case of total loss of luggage, the 
compensation provided for in § 1 shall 
not be payable in addition to that 
provided for in Article 41. 

   
§ 3 En cas de perte partielle des bagages, 

l'indemnité prévue au § 1 est payée 
pour la partie non perdue. 

§ 3  Bei teilweisem Verlust des Reisege-
päcks wird die Entschädigung gemäss 
§ 1 für den nicht verlorenen Teil 
geleistet. 

§ 3 In case of partial loss of luggage, the 
compensation provided for in § 1 shall 
be payable in respect of that part of 
the luggage which has not been lost. 
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§ 4 En cas d'avarie des bagages ne 

résultant pas du retard à la livraison, 
l'indemnité prévue au § 1 se cumule, 
s'il y a lieu, avec celle prévue à l'article 
42. 

§ 4  Bei einer Beschädigung des Reisege-
päcks, die nicht Folge der verspäteten 
Auslieferung ist, wird die Entschädi-
gung gemäss § 1 gegebenenfalls 
neben der Entschädigung gemäss 
Artikel 42 geleistet. 

§ 4 In case of damage to luggage not 
resulting from delay in delivery the 
compensation provided for in § 1 shall, 
where appropriate, be payable in 
addition to that provided for in Article 
42. 

   
§ 5 En aucun cas, le cumul de l'indemnité 

prévue au § 1 avec celles prévues aux 
articles 41 et 42 ne donne lieu au 
paiement d'une indemnité excédant 
celle qui serait due en cas de perte 
totale des bagages. 

§ 5  In keinem Fall ist die Entschädigung 
gemäss § 1 zuzüglich der Entschädi-
gungen gemäss Artikel 41 und 42 
insgesamt höher als die Entschädi-
gung bei gänzlichem Verlust des 
Reisegepäcks.  

§ 5 In no case shall the total of 
compensation provided for in § 1 
together with that payable under 
Articles 41 and 42 exceed the 
compensation which would be payable 
in case of total loss of the luggage. 

   
Section 3 Abschnitt 3 Section 3 
   
Véhicules Fahrzeuge Vehicles 
   
Article 44 - Indemnité en cas de 
retard 

Artikel 44 - Entschädigung bei 
Verspätung 

Article 44 - Compensation for delay 

   
§ 1 En cas de retard dans le chargement 

pour une cause imputable au 
transporteur ou de retard à la livraison 
d'un véhicule, le transporteur doit 
payer, lorsque l'ayant droit prouve 
qu'un dommage en est résulté, une 
indemnité dont le montant n’excède 
pas le prix du transport. 

§ 1  Wird ein Fahrzeug aus einem vom 
Beförderer zu vertretenden Umstand 
verspätet verladen oder wird es 
verspätet ausgeliefert, so hat der 
Beförderer, wenn der Berechtigte 
nachweist, dass daraus ein Schaden 
entstanden ist, eine Entschädigung zu 
zahlen, deren Betrag den Beförde-
rungspreis nicht übersteigt. 

§ 1 In case of delay in loading for a reason 
attributable to the carrier or delay in 
delivery of a vehicle, the carrier must, 
if the person entitled proves that loss 
or damage has been suffered thereby, 
pay compensation not exceeding the 
amount of the carriage charge. 

   
§ 2 Si l'ayant droit renonce au contrat de 

transport, en cas de retard dans le 
chargement pour une cause imputable 
au transporteur, le prix du transport 
est remboursé à l'ayant droit. En 
outre, celui-ci peut réclamer, lorsqu'il 
prouve qu'un dommage est résulté de 
ce retard, une indemnité dont le 
montant n’excède pas le prix du 
transport. 

§ 2 Ergibt sich bei der Verladung aus 
einem vom Beförderer zu vertretenden 
Umstand eine Verspätung und 
verzichtet der Berechtigte deshalb auf 
die Durchführung des Beförderungs-
vertrages, so wird ihm der Beförde-
rungspreis erstattet. Weist er nach, 
dass aus dieser Verspätung ein 
Schaden entstanden ist, so kann er 
ausserdem eine Entschädigung 
verlangen, deren Betrag den 
Beförderungspreis nicht übersteigt. 

§ 2 If, in case of delay in loading for a 
reason attributable to the carrier, the 
person entitled elects not to proceed 
with the contract of carriage, the 
carriage charge shall be refunded to 
him. In addition the person entitled 
may, if he proves that loss or damage 
has been suffered as a result of the 
delay, claim compensation not 
exceeding the carriage charge. 

   
Article 45 - Indemnité en cas de 
perte 

Artikel 45 - Entschädigung bei 
Verlust 

Article 45 - Compensation for loss 

   
En cas de perte totale ou partielle d'un 
véhicule, l'indemnité à payer à l'ayant droit 
pour le dommage prouvé est calculée 
d'après la valeur usuelle du véhicule. Elle 
n’excède pas 8 000 unités de compte. 
Une remorque avec ou sans chargement 
est considérée comme un véhicule 
indépendant. 

Bei gänzlichem oder teilweisem Verlust 
eines Fahrzeugs wird die dem Berech-
tigten für den nachgewiesenen Schaden 
zu zahlende Entschädigung nach dem 
Zeitwert des Fahrzeugs berechnet. Sie 
beträgt höchstens 8 000 Rechnungs-
einheiten. Ein Anhänger gilt mit oder ohne 
Ladung als ein selbständiges Fahrzeug. 

In case of total or partial loss of a vehicle 
the compensation payable to the person 
entitled for the loss or damage proved 
shall be calculated on the basis of the 
usual value of the vehicle. It shall not 
exceed 8000 units of account. A loaded or 
unloaded trailer shall be considered as a 
separate vehicle. 

   
Article 46 - Responsabilité en ce 
qui concerne d’autres objets 

Artikel 46 - Haftung hinsichtlich 
anderer Gegenstände 

Article 46 - Liability in respect of 
other articles 

   
§ 1 En ce qui concerne les objets laissés 

dans le véhicule ou se trouvant dans 
des coffres (p. ex. coffres à bagages 
ou à skis), solidement arrimés au 
véhicule, le transporteur n'est respon-
sable que du dommage causé par sa 
faute. L'indemnité totale à payer 
n’excède pas 1 400 unités de compte. 

§ 1 Hinsichtlich der im Fahrzeug 
untergebrachten Gegenstände oder 
der Gegenstände, die sich in 
Behältnissen (z.B. Gepäckbehältern 
oder Skiboxen) befinden, die fest am 
Fahrzeug angebracht sind, haftet der 
Beförderer nur für Schäden, die auf 
sein Verschulden zurückzuführen sind. 
Die Gesamtentschädigung beträgt 
höchstens 1 400 Rechnungseinheiten. 

§ 1 In respect of articles left inside the 
vehicle or situated in boxes (e.g. 
luggage or ski boxes) fixed to the 
vehicle, the carrier shall be liable only 
for loss or damage caused by his fault. 
The total compensation payable shall 
not exceed 1400 units of account. 
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§ 2 En ce qui concerne les objets arrimés 

à l’extérieur du véhicule y compris les 
coffres visés au § 1, le transporteur 
n'est responsable que s’il est prouvé 
que le dommage résulte d’un acte ou 
d’une omission que le transporteur a 
commis, soit avec l’intention de 
provoquer un tel dommage, soit 
témérairement et avec conscience 
qu’un tel dommage en résultera 
probablement. 

§ 2 Für Gegenstände, die aussen am 
Fahrzeug befestigt sind, einschliess-
lich der Behältnisse gemäss § 1, haftet 
der Beförderer nur, wenn nachge-
wiesen wird, dass der Schaden auf 
eine Handlung oder Unterlassung des 
Beförderers zurückzuführen ist, die 
entweder in der Absicht, einen solchen 
Schaden herbeizuführen, oder 
leichtfertig und in dem Bewusstsein 
begangen wurde, dass ein solcher 
Schaden mit Wahrscheinlichkeit 
eintreten werde. 

§ 2 So far as concerns articles stowed on 
the outside of the vehicle, including 
the boxes referred to in § 1, the carrier 
shall be liable in respect of articles 
placed on the outside of the vehicle 
only if it is proved that the loss or 
damage results from an act or 
omission, which the carrier has 
committed either with intent to cause 
such a loss or damage or recklessly 
and with knowledge that such loss or 
damage would probably result. 

   
Article 47 - Droit applicable Artikel 47 - Anwendbares Recht Article 47 - Applicable law 
   
Sous réserve des dispositions de la 
présente Section, les dispositions de la 
Section 2 relatives à la responsabilité pour 
les bagages s’appliquent aux véhicules. 

Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses 
Abschnitts gelten für Fahrzeuge die 
Bestimmungen des Abschnitts 2 über die 
Haftung für Reisegepäck. 

Subject to the provisions of this Section, 
the provisions of Section 2 relating to 
liability for luggage shall apply to vehicles. 

   
   
Chapitre IV Kapitel IV Chapter IV 
   
Dispositions communes Gemeinsame Bestimmungen Common Provisions 
   
Article 48 - Déchéance du droit 
d'invoquer les limites de 
responsabilité 

Artikel 48 - Verlust des Rechtes auf 
Haftungsbeschränkung 

Article 48 - Loss of right to invoke 
the limits of liability 

   
Les limites de responsabilité prévues aux 
présentes Règles uniformes ainsi que les 
dispositions du droit national qui limitent 
les indemnités à un montant déterminé, ne 
s'appliquent pas, s'il est prouvé que le 
dommage résulte d'un acte ou d'une 
omission que le transporteur a commis, 
soit avec l'intention de provoquer un tel 
dommage, soit témérairement et avec 
conscience qu'un tel dommage en 
résultera probablement. 

Die in diesen Einheitlichen Rechtsvor-
schriften vorgesehenen Haftungs-
beschränkungen sowie die Bestimmungen 
des Landesrechtes, die den Schaden-
ersatz auf einen festen Betrag begrenzen, 
finden keine Anwendung, wenn nachge-
wiesen wird, dass der Schaden auf eine 
Handlung oder Unterlassung des 
Beförderers zurückzuführen ist, die 
entweder in der Absicht, einen solchen 
Schaden herbeizuführen, oder leichtfertig 
und in dem Bewusstsein begangen wurde, 
dass ein solcher Schaden mit Wahr-
scheinlichkeit eintreten werde. 

The limits of liability provided for in these 
Uniform Rules as well as the provisions of 
national law, which limit the compensation 
to a fixed amount, shall not apply if it is 
proved that the loss or damage results 
from an act or omission, which the carrier 
has committed either with intent to cause 
such loss or damage, or recklessly and 
with knowledge that such loss or damage 
would probably result. 

   
Article 49 - Conversion et intérêts Artikel 49 - Umrechnung und 

Verzinsung 
Article 49 - Conversion and interest 

   
§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité 

implique la conversion des sommes 
exprimées en unités monétaires 
étrangères, celle-ci est faite d'après le 
cours aux jour et lieu du paiement de 
l'indemnité. 

§ 1  Müssen bei der Berechnung der 
Entschädigung in ausländischer 
Währung ausgedrückte Beträge 
umgerechnet werden, so sind sie nach 
dem Kurs am Tag und am Ort der 
Zahlung der Entschädigung 
umzurechnen. 

§ 1 Where the calculation of compensa-
tion requires the conversion of sums 
expressed in foreign currency, 
conversion shall be at the exchange 
rate applicable on the day and at the 
place of payment of the compensation. 

   
§ 2 L'ayant droit peut demander des 

intérêts de l'indemnité, calculés à 
raison de cinq pour cent l'an, à partir 
du jour de la réclamation prévue à 
l'article 55 ou, s'il n'y a pas eu de 
réclamation, du jour de la demande en 
justice. 

§ 2  Der Berechtigte kann auf die 
Entschädigung Zinsen in Höhe von 
fünf Prozent jährlich beanspruchen, 
und zwar vom Tag der Reklamation 
gemäss Artikel 54 oder, wenn keine 
Reklamation vorangegangen ist, vom 
Tag der Klageerhebung an. 

§ 2 The person entitled may claim interest 
on compensation, calculated at five 
per cent per annum, from the day of 
the claim provided for in Article 55 or, 
if no such claim has been made, from 
the day on which legal proceedings 
were instituted. 

   
§ 3 Toutefois, pour les indemnités dues en 

vertu des articles 27 et 28, les intérêts 
ne courent que du jour où les faits qui 
ont servi à la détermination du 
montant de l’indemnité se sont 
produits, si ce jour est postérieur à 
celui de la réclamation ou de la 
demande en justice. 

§ 3  Für Entschädigungen gemäss Artikel 
27 und 28 laufen jedoch die Zinsen 
erst von dem Tag an, an dem die für 
die Bemessung der Höhe der Ent-
schädigung massgebenden Umstände 
eingetreten sind, wenn dieser Tag 
später liegt als derjenige der Rekla-
mation oder der Klageerhebung. 

§ 3 However, in the case of compensation 
payable pursuant to Articles 27 and 
28, interest shall accrue only from the 
day on which the events relevant to 
the assessment of the amount of 
compensation occurred, if that day is 
later than that of the claim or the day 
when legal proceedings were 
instituted. 
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§ 4 En ce qui concerne les bagages, les 

intérêts ne sont dus que si l'indemnité 
excède 16 unités de compte par 
bulletin de bagages. 

§ 4 Bei Reisegepäck können die Zinsen 
nur beansprucht werden, wenn die 
Entschädigung 16 Rechnungs-
einheiten je Gepäckschein übersteigt. 

§ 4 In the case of luggage, interest shall 
only be payable if the compensation 
exceeds 16 units of account per 
luggage registration voucher. 

   
§ 5 En ce qui concerne les bagages, si 

l'ayant droit ne remet pas au trans-
porteur, dans un délai convenable qui 
lui est fixé, les pièces justificatives 
nécessaires pour la liquidation défini-
tive de la réclamation, les intérêts ne 
courent pas entre l'expiration du délai 
fixé et la remise effective de ces 
pièces. 

§ 5 Legt der Berechtigte dem Beförderer 
bei Reisegepäck die zur abschlies-
senden Behandlung der Reklamation 
erforderlichen Belege nicht innerhalb 
einer ihm gestellten angemessenen 
Frist vor, so ist der Lauf der Zinsen 
vom Ablauf dieser Frist an bis zur 
Übergabe dieser Belege gehemmt. 

§ 5 In the case of luggage, if the person 
entitled does not submit to the carrier, 
within a reasonable time allotted to 
him, the supporting documents 
required for the amount of the claim to 
be finally settled, no interest shall 
accrue between the expiry of the time 
allotted and the actual submission of 
such documents. 

   
Article 50 - Responsabilité en cas 
d'accident nucléaire 

Artikel 50 - Haftung bei nuklearem 
Ereignis 

Article 50 - Liability in case of 
nuclear incidents 

   
Le transporteur est déchargé de la respon-
sabilité qui lui incombe en vertu des 
présentes Règles uniformes lorsque le 
dommage a été causé par un accident 
nucléaire et qu'en application des lois et 
prescriptions d'un Etat réglant la respon-
sabilité dans le domaine de l'énergie 
nucléaire, l'exploitant d'une installation 
nucléaire ou une autre personne qui lui est 
substituée est responsable de ce dom-
mage. 

Der Beförderer ist von der ihm gemäss 
diesen Einheitlichen Rechtsvorschriften 
obliegenden Haftung befreit, wenn der 
Schaden durch ein nukleares Ereignis 
verursacht worden ist und wenn gemäss 
den Gesetzen und Vorschriften eines 
Staates über die Haftung auf dem Gebiet 
der Kernenergie der Inhaber einer 
Kernanlage oder eine ihm gleichgestellte 
Person für diesen Schaden haftet. 

The carrier shall be relieved of liability 
pursuant to these Uniform Rules for loss 
or damage caused by a nuclear incident 
when the operator of a nuclear installation 
or another person who is substituted for 
him is liable for the loss or damage 
pursuant to the laws and prescriptions of a 
State governing liability in the field of 
nuclear energy. 

   
Article 51 - Personnes dont répond 
le transporteur 

Artikel 51 - Personen, für die der 
Beförderer haftet 

Article 51 - Persons for whom the 
carrier is liable 

   
Le transporteur est responsable de ses 
agents et des autres personnes au service 
desquelles il recourt pour l’exécution du 
transport lorsque ces agents ou ces autres 
personnes agissent dans l’exercice de 
leurs fonctions. Les gestionnaires de 
l’infrastructure ferroviaire sur laquelle est 
effectué le transport sont considérés 
comme des personnes au service 
desquelles le transporteur recourt pour 
l’exécution du transport. 

Der Beförderer haftet für seine Bedien-
steten und für andere Personen, deren er 
sich bei der Durchführung der Beförderung 
bedient, soweit diese Bediensteten und 
anderen Personen in Ausübung ihrer 
Verrichtungen handeln. Die Betreiber der 
Eisenbahninfrastruktur, auf der die 
Beförderung erfolgt, gelten als Personen, 
deren sich der Beförderer bei der 
Durchführung der Beförderung bedient. 

The carrier shall be liable for his servants 
and other persons whose services he 
makes use of for the performance of the 
carriage, when these servants and other 
persons are acting within the scope of 
their functions. The managers of the 
railway infrastructure on which the 
carriage is performed shall be considered 
as persons whose services the carrier 
makes use of for the performance of the 
carriage. 

   
Article 52 - Autres actions Artikel 52 - Sonstige Ansprüche Article 52 - Other actions 
   
§ 1 Dans tous les cas où les présentes 

Règles uniformes s'appliquent, toute 
action en responsabilité, à quelque 
titre que ce soit, ne peut être exercée 
contre le transporteur que dans les 
conditions et limitations de ces Règles 
uniformes.  

§ 1 In allen Fällen, auf die diese Einheit-
lichen Rechtsvorschriften Anwendung 
finden, kann gegen den Beförderer ein 
Anspruch auf Schadenersatz, auf 
welchem Rechtsgrund er auch beruht, 
nur unter den Voraussetzungen und 
Beschränkungen dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften geltend gemacht 
werden.  

§ 1 In all cases where these Uniform 
Rules shall apply, any action in 
respect of liability, on whatever 
grounds, may be brought against the 
carrier only subject to the conditions 
and limitations laid down in these 
Uniform Rules. 

   
§ 2 Il en est de même pour toute action 

exercée contre les agents et les autres 
personnes dont le transporteur répond 
en vertu de l'article 51.  

§ 2 Das gleiche gilt für Ansprüche gegen 
die Bediensteten und anderen 
Personen, für die der Beförderer 
gemäss Artikel 51 haftet. 

§ 2 The same shall apply to any action 
brought against the servants and other 
persons for whom the carrier is liable 
pursuant to Article 51. 
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Titre V Titel V Title V 
   
Responsabilité du voyageur Haftung des Reisenden  Liability of the Passenger 
   
Article 53 - Principes particuliers 
de responsabilité 

Artikel 53 - Besondere Haftungs-
gründe 

Article 53 - Special principles of 
liability  

   
Le voyageur est responsable envers le 
transporteur pour tout dommage : 

Der Reisende haftet dem Beförderer für 
jeden Schaden, 

The passenger shall be liable to the carrier 
for any loss or damage 

   
a) résultant du non respect de ses 

obligations en vertu  
a) der dadurch entsteht, dass er seinen 

Verpflichtungen nicht nachgekommen 
ist, die sich für ihn  

a) resulting from failure to fulfil his 
obligations pursuant to 

   
1. des articles 10, 14 et 20, 1. aus Artikel 10, 14 und 20, 1. Articles 10, 14 and 20, 
2. des dispositions particulières pour 

le transport des véhicules, 
contenues dans les Conditions 
générales de transport, ou  

2. aus den besonderen Bestimmun-
gen über die Beförderung von 
Fahrzeugen in den Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen oder  

2. the special provisions for the 
carriage of vehicles, contained in 
the General Conditions of Carriage, 
or 

3. du Règlement concernant le 
transport international ferroviaire 
des marchandises dangereuses 
(RID), 

3. aus der Ordnung für die interna-
tionale Eisenbahnbeförderung 
gefährlicher Güter (RID) 

3. the Regulation concerning the 
International Carriage of 
Dangerous Goods by Rail (RID),  

ou ergeben, oder or 
    
b) causé par les objets ou les animaux 

qu’il prend avec lui, 
b) der durch Gegenstände oder Tiere 

verursacht wird, die er mitnimmt, 
b) caused by articles and animals that he 

brings with him, 
   
 à moins qu’il ne prouve que le dom-

mage a été causé par des circon-
stances qu’il ne pouvait pas éviter et 
aux conséquences desquelles il ne 
pouvait pas obvier, en dépit du fait 
qu’il a fait preuve de la diligence 
exigée d’un voyageur consciencieux. 
Cette disposition n’affecte pas la 
responsabilité qui peut incomber au 
transporteur en vertu des articles 26 et 
33, § 1. 

 sofern er nicht beweist, dass der 
Schaden auf Umstände zurückzu-
führen ist, die er trotz Anwendung der 
von einem gewissenhaften Reisenden 
geforderten Sorgfalt nicht vermeiden 
und deren Folgen er nicht abwenden 
konnte. Diese Bestimmung berührt 
nicht die Haftung des Beförderers 
nach Artikel 26 und 33 § 1. 

 unless he proves that the loss or 
damage was caused by circumstances 
that he could not avoid and the 
consequences of which he was unable 
to prevent, despite the fact that he 
exercised the diligence required of a 
conscientious passenger. This 
provision shall not affect the liability of 
the carrier pursuant to Articles 26 and 
33 § 1. 
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Titre VI Titel VI Title VI 
   
Exercice des droits Geltendmachung von 

Ansprüchen 
Assertion of Rights 

   
Article 54 - Constatation de perte 
partielle ou d'avarie 

Artikel 54 - Feststellung eines 
teilweisen Verlustes oder einer 
Beschädigung 

Article 54 - Ascertainment of partial 
loss or damage 

   
§ 1 Lorsqu'une perte partielle ou une 

avarie d’un objet transporté sous la 
garde du transporteur (bagages, 
véhicules) est découverte ou 
présumée par le transporteur ou que 
l'ayant droit en allègue l'existence, le 
transporteur doit dresser sans délai et, 
si possible, en présence de l'ayant 
droit, un procès-verbal constatant, 
suivant la nature du dommage, l'état 
de l’objet, et, autant que possible, 
l'importance du dommage, sa cause et 
le moment où il s'est produit.  

§ 1  Wird ein teilweiser Verlust oder eine 
Beschädigung eines unter der Obhut 
des Beförderers beförderten 
Gegenstandes (Reisegepäck, 
Fahrzeug) vom Beförderer entdeckt 
oder vermutet oder vom Berechtigten 
behauptet, so hat der Beförderer je 
nach Art des Schadens den Zustand 
des Gegenstandes und, soweit 
möglich, das Ausmass und die 
Ursache des Schadens sowie den 
Zeitpunkt seines Entstehens 
unverzüglich und, wenn möglich, in 
Gegenwart des Berechtigten in einer 
Tatbestandsaufnahme festzuhalten.  

§ 1  When partial loss of, or damage to, an 
article carried in the charge of the 
carrier (luggage, vehicles) is 
discovered or presumed by the carrier 
or alleged by the person entitled, the 
carrier must without delay, and if 
possible in the presence of the person 
entitled, draw up a report stating, 
according to the nature of the loss or 
damage, the condition of the article 
and, as far as possible, the extent of 
the loss or damage, its cause and the 
time of its occurrence. 

   
§ 2 Une copie du procès-verbal de 

constatation doit être remise 
gratuitement à l'ayant droit. 

§ 2 Dem Berechtigten ist eine Abschrift 
der Tatbestandsaufnahme unent-
geltlich auszuhändigen. 

§ 2 A copy of the report must be supplied 
free of charge to the person entitled. 

   
§ 3 Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les 

constatations du procès-verbal, il peut 
demander que l'état des bagages ou 
du véhicule ainsi que la cause et le 
montant du dommage soient consta-
tés par un expert nommé par les 
parties au contrat de transport ou par 
voie judiciaire. La procédure est sou-
mise aux lois et prescriptions de l'Etat 
où la constatation a lieu. 

§ 3  Erkennt der Berechtigte die 
Feststellungen in der Tatbestands-
aufnahme nicht an, so kann er verlan-
gen, dass der Zustand des Reise-
gepäcks oder des Fahrzeugs sowie 
die Ursache und der Betrag des 
Schadens von einem durch die 
Parteien des Beförderungsvertrages 
oder ein Gericht bestellten Sach-
verständigen festgestellt werden. Das 
Verfahren richtet sich nach den 
Gesetzen und Vorschriften des 
Staates, in dem die Feststellung 
erfolgt.  

§ 3 Should the person entitled not accept 
the findings in the report, he may 
request that the condition of the 
luggage or vehicle and the cause and 
amount of the loss or damage be 
ascertained by an expert appointed 
either by the parties to the contract of 
carriage or by a court or tribunal. The 
procedure to be followed shall be 
governed by the laws and 
prescriptions of the State in which 
such ascertainment takes place. 

   
Article 55 - Réclamations Artikel 55 - Reklamationen Article 55 - Claims 
   
§ 1 Les réclamations relatives à la 

responsabilité du transporteur en cas 
de mort et de blessures de voyageurs 
doivent être adressées par écrit au 
transporteur contre qui l'action 
judiciaire peut être exercée. Dans le 
cas d'un transport faisant l'objet d'un 
contrat unique et effectué par des 
transporteurs subséquents, les 
réclamations peuvent également être 
adressées au premier ou au dernier 
transporteur ainsi qu'au transporteur 
ayant dans l'Etat de domicile ou de 
résidence habituelle du voyageur son 
siège principal ou la succursale ou 
l’établissement qui a conclu le contrat 
de transport. 

§ 1  Reklamationen betreffend die Haftung 
des Beförderers bei Tötung und 
Verletzung von Reisenden sind 
schriftlich an den Beförderer zu 
richten, gegen den Ansprüche 
gerichtlich geltend gemacht werden 
können. Im Falle einer Beförderung, 
die Gegenstand eines einzigen 
Vertrages war und von aufeinander 
folgenden Beförderern ausgeführt 
wurde, können Reklamationen auch 
an den ersten oder letzten Beförderer 
sowie an den Beförderer gerichtet 
werden, der im Staat des Wohnsitzes 
oder des gewöhnlichen Aufenthaltes 
des Reisenden seine Hauptnieder-
lassung oder die Zweigniederlassung 
oder Geschäftsstelle hat, durch die der 
Beförderungsvertrag geschlossen 
worden ist. 

§ 1 Claims relating to the liability of the 
carrier in case of death of, or personal 
injury to, passengers must be 
addressed in writing to the carrier 
against whom an action may be 
brought. In the case of a carriage 
governed by a single contract and 
performed by successive carriers the 
claims may also be addressed to the 
first or the last carrier as well as to the 
carrier having his principal place of 
business or the branch or agency 
which concluded the contract of 
carriage in the State where the 
passenger is domiciled or habitually 
resident. 

   
§ 2 Les autres réclamations relatives au 

contrat de transport doivent être 
adressées par écrit au transporteur 
désigné à l'article 56, §§ 2 et 3. 

§ 2  Die anderen Reklamationen aus dem 
Beförderungsvertrag sind schriftlich an 
den in Artikel 56 §§ 2 und 3 genannten 
Beförderer zu richten. 

§ 2 Other claims relating to the contract of 
carriage must be addressed in writing 
to the carrier specified in Article 56 
§§ 2 and 3. 
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§ 3 Les pièces que l'ayant droit juge utile 

de joindre à la réclamation doivent 
être présentées soit en originaux, soit 
en copies, le cas échéant, dûment 
certifiées conformes si le transporteur 
le demande. Lors du règlement de la 
réclamation, le transporteur peut 
exiger la restitution du titre de 
transport, du bulletin de bagages et du 
bulletin de transport. 

§ 3  Die Belege, die der Berechtigte der 
Reklamation beigeben will, sind im 
Original oder in Abschrift, auf Verlan-
gen des Beförderers in gehörig 
beglaubigter Form, vorzulegen. Bei 
der Regelung der Reklamation kann 
der Beförderer die Rückgabe des 
Beförderungsausweises, des 
Gepäckscheins und des Beförde-
rungsscheins verlangen. 

§ 3 Documents which the person entitled 
thinks fit to submit with the claim shall 
be produced either in the original or as 
copies, where appropriate, the copies 
duly certified if the carrier so requires. 
On settlement of the claim, the carrier 
may require the surrender of the ticket, 
the luggage registration voucher and 
the carriage voucher. 

   
Article 56 - Transporteurs qui 
peuvent être actionnés 

Artikel 56 - Beförderer, gegen die 
Ansprüche gerichtlich geltend 
gemacht werden können 

Article 56 - Carriers against whom 
an action may be brought 

   
§ 1 L'action judiciaire fondée sur la 

responsabilité du transporteur en cas 
de mort et de blessures de voyageurs 
ne peut être exercée que contre un 
transporteur responsable au sens de 
l'article 26, § 5. 

§ 1  Schadenersatzansprüche auf Grund 
der Haftung des Beförderers bei 
Tötung und Verletzung von Reisenden 
können nur gegen einen gemäss 
Artikel 26 § 5 haftbaren Beförderer 
gerichtlich geltend gemacht werden. 

§ 1 An action based on the liability of the 
carrier in case of death of, or personal 
injury to, passengers may only be 
brought against the carrier who is 
liable pursuant to Article 26 § 5. 

   
§ 2 Sous réserve du § 4, les autres 

actions judiciaires des voyageurs 
fondées sur le contrat de transport 
peuvent être exercées uniquement 
contre le premier ou le dernier 
transporteur ou contre celui qui 
exécutait la partie du transport au 
cours de laquelle s’est produit le fait 
générateur de l’action. 

§ 2 Vorbehaltlich des § 4 können sonstige 
Ansprüche des Reisenden auf Grund 
des Beförderungsvertrages nur gegen 
den ersten, den letzten oder den-
jenigen Beförderer geltend gemacht 
werden, der den Teil der Beförderung 
ausgeführt hat, in dessen Verlauf die 
den Anspruch begründende Tatsache 
eingetreten ist. 

§ 2 Subject to § 4 other actions brought by 
passengers based on the contract of 
carriage may be brought only against 
the first carrier, the last carrier or the 
carrier having performed the part of 
carriage on which the event giving rise 
to the proceedings occurred. 

   
§ 3 Lorsque, dans le cas de transports 

exécutés par des transporteurs 
subséquents, le transporteur devant 
livrer le bagage ou le véhicule est 
inscrit avec son consentement sur le 
bulletin de bagages ou sur le bulletin 
de transport, celui-ci peut être 
actionné conformément au § 2, même 
s’il n’a pas reçu le bagage ou le 
véhicule. 

§ 3 Ist bei Beförderungen durch auf-
einander folgende Beförderer der zur 
Auslieferung verpflichtete Beförderer 
mit seiner Zustimmung im Gepäck-
schein oder im Beförderungsschein 
eingetragen, können Ansprüche 
gemäss § 2 auch dann gegen ihn 
gerichtlich geltend gemacht werden, 
wenn er das Gepäck nicht erhalten 
oder das Fahrzeug nicht übernommen 
hat.  

§ 3 When, in the case of carriage 
performed by successive carriers, the 
carrier who must deliver the luggage 
or the vehicle is entered with his 
consent on the luggage registration 
voucher or the carriage voucher, an 
action may be brought against him in 
accordance with § 2 even if he has not 
received the luggage or the vehicle.  

   
§ 4 L'action judiciaire en restitution d'une 

somme payée en vertu du contrat de 
transport peut être exercée contre le 
transporteur qui a perçu cette somme 
ou contre celui au profit duquel elle a 
été perçue. 

§ 4  Ansprüche auf Erstattung von Beträ-
gen, die auf Grund des Beförderungs-
vertrages gezahlt worden sind, können 
gegen den Beförderer gerichtlich 
geltend gemacht werden, der den 
Betrag erhoben hat, oder gegen den 
Beförderer, zu dessen Gunsten der 
Betrag erhoben worden ist. 

§ 4  An action for the recovery of a sum 
paid pursuant to the contract of 
carriage may be brought against the 
carrier who has collected that sum or 
against the carrier on whose behalf it 
was collected. 

   
§ 5 L'action judiciaire peut être exercée 

contre un transporteur autre que ceux 
visés aux §§ 2 et 4, lorsqu'elle est 
présentée comme demande recon-
ventionnelle ou comme exception 
dans l'instance relative à une 
demande principale fondée sur le 
même contrat de transport. 

§ 5 Im Wege der Widerklage oder der 
Einrede können Ansprüche auch 
gegen einen anderen als die in den 
§§ 2 und 4 genannten Beförderer 
geltend gemacht werden, wenn sich 
die Klage auf denselben Beförde-
rungsvertrag gründet. 

§ 5 An action may be brought against a 
carrier other than those specified in 
§§ 2 and 4 when instituted by way of 
counter-claim or by way of exception 
in proceedings relating to a principal 
claim based on the same contract of 
carriage. 

   
§ 6 Dans la mesure où les présentes 

Règles uniformes s’appliquent au 
transporteur substitué, celui-ci peut 
également être actionné. 

§ 6 Soweit diese Einheitlichen Rechtsvor-
schriften auf den ausführenden 
Beförderer Anwendung finden, können 
die Ansprüche auch gegen ihn gericht-
lich geltend gemacht werden. 

§ 6 To the extent that these Uniform Rules 
apply to the substitute carrier, an 
action may also be brought against 
him. 
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§ 7 Si le demandeur a le choix entre 

plusieurs transporteurs, son droit 
d'option s'éteint dès que l'action 
judiciaire est intentée contre l’un 
d’eux; cela vaut également si le 
demandeur a le choix entre un ou 
plusieurs transporteurs et un 
transporteur substitué. 

§ 7 Hat der Kläger die Wahl unter 
mehreren Beförderern, so erlischt sein 
Wahlrecht, sobald die Klage gegen 
einen der Beförderer erhoben ist; dies 
gilt auch, wenn der Kläger die Wahl 
zwischen einem oder mehreren 
Beförderern und einem ausführenden 
Beförderer hat. 

§ 7 If the plaintiff has a choice between 
several carriers, his right to choose 
shall be extinguished as soon as he 
brings an action against one of them; 
this shall also apply if the plaintiff has 
a choice between one or more carriers 
and a substitute carrier. 

   
Article 57 - For Artikel 57 - Gerichtsstand Article 57 - Forum 
   
§ 1 Les actions judiciaires fondées sur les 

présentes Règles uniformes peuvent 
être intentées devant les juridictions 
des Etats membres désignées d'un 
commun accord par les parties ou 
devant la juridiction de l’Etat membre 
sur le territoire duquel le défendeur a 
son domicile ou sa résidence 
habituelle, son siège principal ou la 
succursale ou l’établissement qui a 
conclu le contrat de transport. D’autres 
juridictions ne peuvent être saisies. 

§ 1 Auf diese Einheitlichen Rechts-
vorschriften gegründete Ansprüche 
können vor den durch Vereinbarung 
der Parteien bestimmten Gerichten 
der Mitgliedstaaten oder vor den Ge-
richten des Mitgliedstaates geltend 
gemacht werden, auf dessen Gebiet 
der Beklagte seinen Wohnsitz oder 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt oder 
seine Hauptniederlassung oder die 
Zweigniederlassung oder Geschäfts-
stelle hat, die den Beförderungs-
vertrag geschlossen hat. Andere 
Gerichte können nicht angerufen 
werden. 

§ 1 Actions based on these Uniform Rules 
may be brought before the courts or 
tribunals of Member States designated 
by agreement between the parties or 
before the courts or tribunals of the 
Member State on whose territory the 
defendant has his domicile or habitual 
residence, his principal place of 
business or the branch or agency 
which concluded the contract of 
carriage. Other courts or tribunals may 
not be seized. 

   
§ 2 Lorsqu’une action fondée sur les 

présentes Règles uniformes est en 
instance devant une juridiction 
compétente aux termes du § 1, ou 
lorsque dans un tel litige un jugement 
a été prononcé par une telle 
juridiction, il ne peut être intenté 
aucune nouvelle action pour la même 
cause entre les mêmes parties à 
moins que la décision de la juridiction 
devant laquelle la première action a 
été intentée ne soit pas susceptible 
d'être exécutée dans l’Etat où la 
nouvelle action est intentée. 

§ 2 Ist ein Verfahren bei einem nach § 1 
zuständigen Gericht wegen eines auf 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gegründeten Anspruches anhängig 
oder ist durch ein solches Gericht in 
einer solchen Streitsache ein Urteil 
erlassen worden, so kann eine neue 
Klage wegen derselben Sache 
zwischen denselben Parteien nicht 
erhoben werden, es sei denn, dass die 
Entscheidung des Gerichtes, bei dem 
die erste Klage erhoben worden ist, in 
dem Staat nicht vollstreckt werden 
kann, in dem die neue Klage erhoben 
wird. 

§ 2  Where an action based on these 
Uniform Rules is pending before a 
court or tribunal competent pursuant to 
§ 1, or where in such litigation a 
judgment has been delivered by such 
a court or tribunal, no new action may 
be brought between the same parties 
on the same grounds unless the 
judgment of the court or tribunal 
before which the first action was 
brought is not enforceable in the State 
in which the new action is brought. 

   
Article 58 - Extinction de l'action 
en cas de mort et de blessures 

Artikel 58 - Erlöschen der 
Ansprüche bei Tötung und 
Verletzung 

Article 58 - Extinction of right of 
action in case of death or personal 
injury 

   
§ 1 Toute action de l'ayant droit fondée 

sur la responsabilité du transporteur 
en cas de mort ou de blessures de 
voyageurs est éteinte s'il ne signale 
pas l'accident survenu au voyageur, 
dans les douze mois à compter de la 
connaissance du dommage, à l'un des 
transporteurs auxquels une réclama-
tion peut être présentée selon l'article 
55, § 1. Lorsque l'ayant droit signale 
verbalement l'accident au transpor-
teur, celui-ci doit lui délivrer une 
attestation de cet avis verbal. 

§ 1  Alle Ansprüche des Berechtigten auf 
Grund der Haftung des Beförderers 
bei Tötung und Verletzung von 
Reisenden sind erloschen, wenn er 
den Unfall des Reisenden nicht 
spätestens zwölf Monate, nachdem er 
vom Schaden Kenntnis erlangt hat, 
einem der Beförderer anzeigt, bei 
denen die Reklamation gemäss Artikel 
55 § 1 eingereicht werden kann. Zeigt 
der Berechtigte dem Beförderer den 
Unfall mündlich an, so hat dieser ihm 
über die mündliche Anzeige eine 
Bestätigung auszustellen. 

§ 1 Any right of action by the person 
entitled based on the liability of the 
carrier in case of death of, or personal 
injury to, passengers shall be 
extinguished if notice of the accident 
to the passenger is not given by the 
person entitled, within twelve months 
of his becoming aware of the loss or 
damage, to one of the carriers to 
whom a claim may be addressed in 
accordance with Article 55 § 1. Where 
the person entitled gives oral notice of 
the accident to the carrier, the carrier 
shall furnish him with an acknow-
ledgement of such oral notice. 

   
§ 2 Toutefois, l'action n'est pas éteinte si : § 2  Die Ansprüche erlöschen jedoch nicht, 

wenn 
§ 2 Nevertheless, the right of action shall 

not be extinguished if 
   

a) dans le délai prévu au § 1, l'ayant 
droit a présenté une réclamation 
auprès de l'un des transporteurs 
désignés à l'article 55, § 1; 

a) der Berechtigte innerhalb der in § 1 
vorgesehenen Frist eine Reklama-
tion an einen der in Artikel 55 § 1 
genannten Beförderer gerichtet 
hat; 

a) within the period provided for in § 1 
the person entitled has addressed 
a claim to one of the carriers 
designated in Article 55 § 1; 
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b) dans le délai prévu au § 1, le 

transporteur responsable a eu 
connaissance, par une autre voie, 
de l'accident survenu au voyageur; 

b) der haftbare Beförderer innerhalb 
der in § 1 vorgesehenen Frist auf 
andere Weise vom Unfall des 
Reisenden Kenntnis erhalten hat; 

b) within the period provided for in § 1 
the carrier who is liable has learned 
of the accident to the passenger in 
some other way; 

   
c) l'accident n'a pas été signalé ou a 

été signalé tardivement, à la suite 
de circonstances qui ne sont pas 
imputables à l'ayant droit; 

c) infolge von Umständen, die dem 
Berechtigten nicht zuzurechnen 
sind, der Unfall nicht oder nicht 
rechtzeitig angezeigt worden ist; 

c) notice of the accident has not been 
given, or has been given late, as a 
result of circumstances not 
attributable to the person entitled; 

   
d) l'ayant droit prouve que l'accident a 

eu pour cause une faute du 
transporteur. 

d) der Berechtigte nachweist, dass 
der Unfall durch ein Verschulden 
des Beförderers verursacht worden 
ist. 

d) the person entitled proves that the 
accident was caused by fault on 
the part of the carrier. 

   
Article 59 - Extinction de l'action 
née du transport des bagages 

Artikel 59 - Erlöschen der 
Ansprüche bei Beförderung von 
Reisegepäck 

Article 59 - Extinction of right of 
action arising from carriage of 
luggage 

   
§ 1 L’acceptation des bagages par l'ayant 

droit éteint toute action contre le 
transporteur, née du contrat de 
transport, en cas de perte partielle, 
d'avarie ou de retard à la livraison. 

§ 1  Mit der Annahme des Reisegepäcks 
durch den Berechtigten sind alle 
Ansprüche gegen den Beförderer aus 
dem Beförderungsvertrag bei 
teilweisem Verlust, Beschädigung 
oder verspäteter Auslieferung 
erloschen. 

§ 1 Acceptance of the luggage by the 
person entitled shall extinguish all 
rights of action against the carrier 
arising from the contract of carriage in 
case of partial loss, damage or delay 
in delivery. 

   
§ 2 Toutefois, l'action n'est pas éteinte : § 2  Die Ansprüche erlöschen jedoch nicht: § 2 Nevertheless, the right of action shall 

not be extinguished : 
   

a) en cas de perte partielle ou 
d'avarie, si 

a) bei teilweisem Verlust oder bei 
Beschädigung, wenn 

a) in case of partial loss or damage, if 

   
1. la perte ou l'avarie a été 

constatée conformément à 
l'article 54 avant la réception des 
bagages par l'ayant droit; 

1. der Verlust oder die Beschä-
digung vor der Annahme des 
Reisegepäcks durch den 
Berechtigten gemäss Artikel 54 
festgestellt worden ist; 

1. the loss or damage was 
ascertained in accordance with 
Article 54 before the acceptance 
of the luggage by the person 
entitled; 

2. la constatation qui aurait dû être 
faite conformément à l'article 54 
n'a été omise que par la faute du 
transporteur; 

2. die Feststellung, die gemäss 
Artikel 54 hätte erfolgen müssen, 
nur durch Verschulden des 
Beförderers unterblieben ist; 

2. the ascertainment which should 
have been carried out in 
accordance with Article 54 was 
omitted solely through the fault 
of the carrier; 

   
b) en cas de dommage non apparent 

dont l'existence est constatée 
après l’acceptation des bagages 
par l'ayant droit, si celui-ci 

b) bei äusserlich nicht erkennbarem 
Schaden, der erst nach der 
Annahme des Reisegepäcks durch 
den Berechtigten festgestellt 
worden ist, wenn er 

b) in case of loss or damage which is 
not apparent whose existence is 
ascertained after acceptance of the 
luggage by the person entitled, if 
he 

   
1. demande la constatation 

conformément à l'article 54 
immédiatement après la 
découverte du dommage et au 
plus tard dans les trois jours qui 
suivent la réception des 
bagages, et 

1. die Feststellung gemäss Artikel 
54 sofort nach der Entdeckung 
des Schadens und spätestens 
drei Tage nach der Annahme 
des Reisegepäcks verlangt und 

1. asks for ascertainment in 
accordance with Article 54 
immediately after discovery of 
the loss or damage and not later 
than three days after the 
acceptance of the luggage, and  

2. prouve, en outre, que le 
dommage s'est produit entre la 
prise en charge par le 
transporteur et la livraison; 

2. ausserdem beweist, dass der 
Schaden in der Zeit zwischen 
der Übernahme durch den Beför-
derer und der Auslieferung 
entstanden ist; 

2. in addition, proves that the loss 
or damage occurred between the 
time of taking over by the carrier 
and the time of delivery; 

   
c) en cas de retard à la livraison, si 

l'ayant droit a, dans les vingt et un 
jours, fait valoir ses droits auprès 
de l'un des transporteurs désignés 
à l'article 56, § 3; 

c) bei verspäteter Auslieferung, wenn 
der Berechtigte binnen 21 Tagen 
seine Rechte gegen einen der in 
Artikel 56 § 3 genannten 
Beförderer geltend gemacht hat; 

c) in case of delay in delivery, if the 
person entitled has, within twenty-
one days, asserted his rights 
against one of the carriers 
specified in Article 56 § 3; 

   
d) si l'ayant droit prouve que le 

dommage a pour cause une faute 
du transporteur. 

d) wenn der Berechtigte nachweist, 
dass der Schaden auf ein Ver-
schulden des Beförderers zurück-
zuführen ist.  

d) if the person entitled proves that 
the loss or damage was caused by 
fault on the part of the carrier. 
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Article 60 - Prescription Artikel 60 - Verjährung Article 60 - Limitation of actions 
   
§ 1 Les actions en dommages-intérêts 

fondées sur la responsabilité du 
transporteur en cas de mort et de 
blessures de voyageurs sont 
prescrites : 

§ 1  Schadenersatzansprüche auf Grund 
der Haftung des Beförderers bei 
Tötung und Verletzung von Reisenden 
verjähren: 

§ 1 The period of limitation of actions for 
damages based on the liability of the 
carrier in case of death of, or personal 
injury to, passengers shall be: 

   
a) pour le voyageur, par trois ans à 

compter du lendemain de 
l'accident; 

a) Ansprüche des Reisenden in drei 
Jahren, gerechnet vom ersten Tag 
nach dem Unfall; 

a) in the case of a passenger, three 
years from the day after the 
accident; 

   
b) pour les autres ayants droit, par 

trois ans à compter du lendemain 
du décès du voyageur, sans que 
ce délai puisse toutefois dépasser 
cinq ans à compter du lendemain 
de l'accident. 

b) Ansprüche der anderen Berech-
tigten in drei Jahren, gerechnet 
vom ersten Tag nach dem Tod des 
Reisenden, spätestens aber in fünf 
Jahren, gerechnet vom ersten Tag 
nach dem Unfall. 

b) in the case of other persons 
entitled, three years from the day 
after the death of the passenger, 
subject to a maximum of five years 
from the day after the accident. 

   
§ 2 Les autres actions nées du contrat de 

transport sont prescrites par un an. 
Toutefois, la prescription est de deux 
ans s'il s'agit d’une action en raison 
d'un dommage résultant d'un acte ou 
d'une omission commis soit avec 
l'intention de provoquer un tel 
dommage, soit témérairement et avec 
conscience qu'un tel dommage en 
résultera probablement. 

§ 2 Andere Ansprüche aus dem 
Beförderungsvertrag verjähren in 
einem Jahr. Die Verjährungsfrist 
beträgt jedoch zwei Jahre bei 
Ansprüchen wegen eines Schadens, 
der auf eine Handlung oder Unter-
lassung zurückzuführen ist, die 
entweder in der Absicht, einen solchen 
Schaden herbeizuführen, oder 
leichtfertig und in dem Bewusstsein 
begangen wurde, dass ein solcher 
Schaden mit Wahrscheinlichkeit 
eintreten werde. 

§ 2 The period of limitation for other 
actions arising from the contract of 
carriage shall be one year. 
Nevertheless, the period of limitation 
shall be two years in the case of an 
action for loss or damage resulting 
from an act or omission committed 
either with the intent to cause such 
loss or damage, or recklessly and with 
knowledge that such loss or damage 
would probably result. 

   
§ 3 La prescription prévue au § 2 court 

pour l'action : 
§ 3  Die Verjährung gemäss § 2 beginnt 

bei Ansprüchen 
§ 3 The period of limitation provided for in 

§ 2 shall run for actions : 
   

a) en indemnité pour perte totale : du 
quatorzième jour qui suit 
l'expiration du délai prévu à l'article 
22, § 3; 

a) auf Entschädigung wegen gänz-
lichen Verlustes mit dem 
vierzehnten Tag nach Ablauf der 
Frist gemäss Artikel 22 § 3; 

a) for compensation for total loss, 
from the fourteenth day after the 
expiry of the period of time 
provided for in Article 22 § 3; 

   
b) en indemnité pour perte partielle, 

avarie ou retard à la livraison : du 
jour où la livraison a eu lieu; 

b) auf Entschädigung wegen teil-
weisen Verlustes, Beschädigung 
oder verspäteter Auslieferung mit 
dem Tag der Auslieferung; 

b) for compensation for partial loss, 
damage or delay in delivery, from 
the day when delivery took place; 

   
c) dans tous les autres cas 

concernant le transport des 
voyageurs : du jour de l'expiration 
de la validité du titre de transport. 

c) in allen anderen die Beförderung 
des Reisenden betreffenden Fällen 
mit dem Tag des Ablaufes der 
Geltungsdauer des Beförderungs-
ausweises. 

c) in all other cases involving the 
carriage of passengers, from the 
day of expiry of validity of the 
ticket. 

   
 Le jour indiqué comme point de départ 

de la prescription n'est jamais compris 
dans le délai. 

 Der als Beginn der Verjährung 
bezeichnete Tag ist in keinem Fall in 
der Frist inbegriffen. 

 The day indicated for the 
commencement of the period of 
limitation shall not be included in the 
period. 

   
§ 4 En cas de réclamation écrite 

conformément à l'article 55 avec les 
pièces justificatives nécessaires, la 
prescription est suspendue jusqu'au 
jour où le transporteur rejette la 
réclamation par écrit et restitue les 
pièces qui y sont jointes. En cas 
d'acceptation partielle de la 
réclamation, la prescription reprend 
son cours pour la partie de la 
réclamation qui reste litigieuse. La 
preuve de la réception de la 
réclamation ou de la réponse et celle 
de la restitution des pièces sont à la 
charge de la partie qui invoque ce fait. 
Les réclamations ultérieures ayant le 
même objet ne suspendent pas la 
prescription. 

§ 4 Die Verjährung wird durch eine 
schriftliche Reklamation gemäss 
Artikel 55 mit den erforderlichen 
Belegen bis zu dem Tag gehemmt, an 
dem der Beförderer die Reklamation 
schriftlich zurückweist und die 
beigefügten Belege zurücksendet. 
Wird der Reklamation teilweise 
stattgegeben, so beginnt die 
Verjährung für den noch streitigen Teil 
der Reklamation wieder zu laufen. 
Wer sich auf die Einreichung einer 
Reklamation oder auf die Erteilung 
einer Antwort und die Rückgabe der 
Belege beruft, hat dies zu beweisen. 
Weitere Reklamationen, die denselben 
Anspruch betreffen, hemmen die 
Verjährung nicht.  

§ 4 When a claim is addressed to a carrier 
in writing in accordance with Article 55 
together with the necessary supporting 
documents, the period of limitation 
shall be suspended until the day that 
the carrier rejects the claim by 
notification in writing and returns the 
documents submitted with it. If part of 
the claim is admitted, the period of 
limitation shall run again in respect of 
that part of the claim still in dispute. 
The burden of proof of receipt of the 
claim or of the reply and of the return 
of the documents shall lie on the party 
who relies on those facts. The period 
of limitation shall not be suspended by 
further claims having the same object. 
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§ 5 L'action prescrite ne peut plus être 

exercée, même sous forme d'une 
demande reconventionnelle ou d'une 
exception. 

§ 5 Verjährte Ansprüche können auch 
nicht im Wege der Widerklage oder 
der Einrede geltend gemacht werden. 

§ 5 A right of action which has become 
time-barred may not be exercised 
further, even by way of counter-claim 
or by way of exception. 

   
§ 6 Par ailleurs, la suspension et 

l'interruption de la prescription sont 
réglées par le droit national. 

§ 6  Im übrigen gilt für die Hemmung und 
die Unterbrechung der Verjährung 
Landesrecht. 

§ 6 Otherwise, the suspension and 
interruption of periods of limitation 
shall be governed by national law. 
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Titre VII Titel VII Title VII 
   
Rapports des transporteurs 
entre eux 

Beziehungen der Beförderer 
untereinander 

Relations between Carriers 

   
Article 61 - Partage du prix de 
transport 

Artikel 61 - Aufteilung des 
Beförderungspreises 

Article 61 - Apportionment of the 
carriage charge 

   
§ 1 Tout transporteur doit payer aux 

transporteurs intéressés la part qui 
leur revient sur un prix de transport 
qu'il a encaissé ou qu'il aurait dû 
encaisser. Les modalités de paiement 
sont fixées par convention entre les 
transporteurs. 

§ 1  Jeder Beförderer hat den beteiligten 
Beförderern den ihnen zukommenden 
Anteil am Beförderungspreis zu 
zahlen, den er erhoben hat oder hätte 
erheben müssen. Die Art und Weise 
der Zahlung wird durch Vereinba-
rungen zwischen den Beförderern 
geregelt.  

§ 1 Any carrier who has collected or ought 
to have collected a carriage charge 
must pay to the carriers concerned 
their respective shares of such a 
charge. The methods of payment shall 
be fixed by agreement between the 
carriers. 

   
§ 2 L’article 6, § 3, l’article 16, § 3 et 

l’article 25 s’appliquent également aux 
relations entre les transporteurs 
subséquents. 

§ 2 Artikel 6 § 3, Artikel 16 § 3 und Artikel 
25 gelten auch für die Beziehungen 
zwischen aufeinander folgenden 
Beförderern.  

§ 2 Article 6 § 3, Article 16 § 3 and Article 
25 shall also apply to the relations 
between successive carriers. 

   
Article 62 - Droit de recours Artikel 62 - Rückgriffsrecht Article 62 - Right of recourse 
   
§ 1 Le transporteur qui a payé une 

indemnité en vertu des présentes 
Règles uniformes, a un droit de 
recours contre les transporteurs ayant 
participé au transport conformément 
aux dispositions suivantes : 

§ 1  Hat ein Beförderer gemäss diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften eine 
Entschädigung gezahlt, so steht ihm 
ein Rückgriffsrecht gegen die Beför-
derer, die an der Beförderung beteiligt 
gewesen sind, gemäss den folgenden 
Bestimmungen zu: 

§ 1 A carrier who has paid compensation 
pursuant to these Uniform Rules shall 
have a right of recourse against the 
carriers who have taken part in the 
carriage in accordance with the 
following provisions: 

   
a) le transporteur qui a causé le 

dommage en est seul responsable; 
a) der Beförderer, der den Schaden 

verursacht hat, haftet ausschliess-
lich dafür; 

a) the carrier who has caused the loss 
or damage shall be solely liable for 
it; 

   
b) lorsque le dommage a été causé 

par plusieurs transporteurs, chacun 
d'eux répond du dommage qu'il a 
causé; si la distinction est impos-
sible, l'indemnité est répartie entre 
eux conformément à la lettre c); 

b) haben mehrere Beförderer den 
Schaden verursacht, so haftet 
jeder für den von ihm verursachten 
Schaden; ist eine Zuordnung nicht 
möglich, so wird die Entschädigung 
unter den Beförderern gemäss 
Buchstabe c) aufgeteilt; 

b) when the loss or damage has been 
caused by several carriers, each 
shall be liable for the loss or 
damage he has caused; if such 
distinction is impossible, the 
compensation shall be apportioned 
between them in accordance with 
letter c); 

   
c) s'il ne peut être prouvé lequel des 

transporteurs a causé le dommage, 
l'indemnité est répartie entre tous 
les transporteurs ayant participé au 
transport, à l'exception de ceux qui 
prouvent que le dommage n'a pas 
été causé par eux; la répartition est 
faite proportionnellement à la part 
du prix de transport qui revient à 
chacun des transporteurs. 

c) kann nicht bewiesen werden, 
welcher der Beförderer den 
Schaden verursacht hat, wird die 
Entschädigung auf sämtliche 
Beförderer aufgeteilt, mit 
Ausnahme derjenigen, die 
beweisen, dass der Schaden nicht 
von ihnen verursacht worden ist; 
die Aufteilung erfolgt im Verhältnis 
der den Beförderern zustehenden 
Anteile am Beförderungspreis. 

c) if it cannot be proved which of the 
carriers has caused the loss or 
damage, the compensation shall 
be apportioned between all the 
carriers who have taken part in the 
carriage, except those who prove 
that the loss or damage was not 
caused by them; such 
apportionment shall be in 
proportion to their respective 
shares of the carriage charge. 

   
§ 2 Dans le cas d'insolvabilité de l'un de 

ces transporteurs, la part lui 
incombant et non payée par lui est 
répartie entre tous les autres 
transporteurs ayant participé au 
transport, proportionnellement à la 
part du prix de transport qui revient à 
chacun d'eux. 

§ 2  Bei Zahlungsunfähigkeit eines dieser 
Beförderer wird der auf ihn 
entfallende, aber von ihm nicht 
gezahlte Anteil unter allen anderen 
Beförderern, die an der Beförderung 
beteiligt gewesen sind, im Verhältnis 
des ihnen zustehenden Anteils am 
Beförderungspreis aufgeteilt. 

§ 2 In the case of insolvency of any one of 
these carriers, the unpaid share due 
from him shall be apportioned among 
all the other carriers who have taken 
part in the carriage, in proportion to 
their respective shares of the carriage 
charge. 
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Article 63 - Procédure de recours Artikel 63 - Rückgriffsverfahren Article 63 - Procedure for recourse 
   
§ 1 Le bien-fondé du paiement effectué 

par le transporteur exerçant un 
recours en vertu de l'article 62 ne peut 
être contesté par le transporteur 
contre lequel le recours est exercé, 
lorsque l'indemnité a été fixée 
judiciairement et que ce dernier 
transporteur, dûment assigné, a été 
mis à même d'intervenir au procès. Le 
juge, saisi de l'action principale, fixe 
les délais impartis pour la signification 
de l'assignation et pour l'intervention. 

§ 1  Ein Beförderer, gegen den gemäss 
Artikel 62 Rückgriff genommen wird, 
kann die Rechtmässigkeit der durch 
den Rückgriff nehmenden Beförderer 
geleisteten Zahlung nicht bestreiten, 
wenn die Entschädigung gerichtlich 
festgesetzt worden ist, nachdem dem 
erstgenannten Beförderer durch 
gehörige Streitverkündung die 
Möglichkeit gegeben war, dem 
Rechtsstreit beizutreten. Das Gericht 
der Hauptsache bestimmt die Fristen 
für die Streitverkündung und für den 
Beitritt. 

§ 1 The validity of the payment made by 
the carrier exercising a right of 
recourse pursuant to Article 62 may 
not be disputed by the carrier against 
whom the right to recourse is 
exercised, when compensation has 
been determined by a court or tribunal 
and when the latter carrier, duly 
served with notice of the proceedings, 
has been afforded an opportunity to 
intervene in the proceedings. The 
court or tribunal seized of the principal 
action shall determine what time shall 
be allowed for such notification of the 
proceedings and for intervention in the 
proceedings. 

   
§ 2 Le transporteur qui exerce son recours 

doit former sa demande dans une 
seule et même instance contre tous 
les transporteurs avec lesquels il n'a 
pas transigé, sous peine de perdre 
son recours contre ceux qu'il n'aurait 
pas assignés. 

§ 2  Der Rückgriff nehmende Beförderer 
hat sämtliche Beförderer, mit denen er 
sich nicht gütlich geeinigt hat, mit ein 
und derselben Klage zu belangen; 
andernfalls erlischt das Rückgriffsrecht 
gegen die nicht belangten Beförderer. 

§ 2 A carrier exercising his right of 
recourse must present his claim in one 
and the same proceedings against all 
the carriers with whom he has not 
reached a settlement, failing which he 
shall lose his right of recourse in the 
case of those against whom he has 
not taken proceedings. 

   
§ 3 Le juge doit statuer par un seul et 

même jugement sur tous les recours 
dont il est saisi. 

§ 3  Das Gericht hat in ein und demselben 
Urteil über alle Rückgriffe, mit denen 
es befasst ist, zu entscheiden. 

§ 3 The court or tribunal shall give its 
decision in one and the same 
judgment on all recourse claims 
brought before it. 

   
§ 4 Le transporteur qui désire faire valoir 

son droit de recours peut saisir les 
juridictions de l’Etat sur le territoire 
duquel un des transporteurs 
participant au transport a son siège 
principal ou la succursale ou 
l’établissement qui a conclu le contrat 
de transport. 

§ 4  Der Beförderer, der sein Rückgriffs-
recht gerichtlich geltend machen will, 
kann seinen Anspruch vor dem 
zuständigen Gericht des Staates 
erheben, in dem einer der beteiligten 
Beförderer seine Hauptniederlassung 
oder die Zweigniederlassung oder 
Geschäftsstelle hat, durch die der 
Beförderungsvertrag geschlossen 
worden ist. 

§ 4 The carrier wishing to enforce his right 
of recourse may bring his action in the 
courts or tribunals of the State on the 
territory of which one of the carriers 
participating in the carriage has his 
principal place of business, or the 
branch or agency which concluded the 
contract of carriage. 

   
§ 5 Lorsque l'action doit être intentée 

contre plusieurs transporteurs, le 
transporteur qui exerce le droit de 
recours peut choisir entre les 
juridictions compétentes selon le § 4, 
celle devant laquelle il introduira son 
recours. 

§ 5  Ist die Klage gegen mehrere 
Beförderer zu erheben, so hat der 
klagende Beförderer die Wahl unter 
den gemäss § 4 zuständigen 
Gerichten. 

§ 5 When the action must be brought 
against several carriers, the plaintiff 
carrier shall be entitled to choose the 
court or tribunal in which he will bring 
the proceedings from among those 
having competence pursuant to § 4. 

   
§ 6 Des recours ne peuvent pas être 

introduits dans l’instance relative à la 
demande en indemnité exercée par 
l’ayant droit au contrat de transport. 

§ 6 Rückgriffsverfahren dürfen nicht in das 
Entschädigungsverfahren einbezogen 
werden, das der aus dem Beförde-
rungsvertrag Berechtigte angestrengt 
hat. 

§ 6 Recourse proceedings may not be 
joined with proceedings for 
compensation taken by the person 
entitled under the contract of carriage. 

   
Article 64 - Accords au sujet des 
recours 

Artikel 64 - Vereinbarungen über 
den Rückgriff 

Article 64 - Agreements concerning 
recourse 

   
Les transporteurs sont libres de convenir 
entre eux de dispositions dérogeant aux 
articles 61 et 62. 

Den Beförderern steht es frei, unter-
einander Vereinbarungen zu treffen, die 
von den Artikeln 61 und 62 abweichen. 

The carriers may conclude agreements 
which derogate from Articles 61 and 62. 
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